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Introductory Note

Over the years it has often been suggested to me that there is a
need for an Arabic grammar that will enable readers of English to
learn enough Arabic to be able to read the Qur’an 1in its original
language. This book attempts to fill that gap.

In its 40 lessons the book covers all the important points of
the grammar of Quranic Arabic—though not every point, as there
are some problems of Qur’anic grammar that the grammarians,
Arab and non-Arab alike, have never solved. Like grammarians
in the past, I have occasionally taken a sentence somewhat out
of context or changed a case-ending so that a phrase can stand
alone. Without these minor and traditional pedagogic liberties,
examples of some grammatical points would be very scarce. This
is hardly surprising, given the relatively small size of the text of
the Qur’an. Nevertheless, Quranic examples are used in most
places in the explanatory material, and all the exercises consist of
Quranic quotations. The three topics in which I had to use most
non-Quranic examples were the numerals, relative sentences and
exceptive sentences. Here [ have used a number of non-Quranic
examples to help me to provide a full explanation. Elsewhere such
examples are rare.

[ have tried, wherever possible, to show the grammar of
the Qur’an within the broader framework of Arabic as defined
by the classical grammarians and also that of later Arabic. For
most of the book this is a relatively straightforward task, even
though the language of the Qur’an predates that of classical Arabic
and though it contains a range of expressions and constructions
that are not normally found in later texts (unless, of course,
they crop up in a Qur’anic quotation). For the greater part
of the book the reader may be assured that there 1s relatively
little difference between Qur’anic and later Arabic, except in
vocabulary. However, the topics covered in the last five lessons

X1V



Introductory Note

show greater or lesser variation from later developments. In
particular, conditional sentences became, for a time at least, more
uniform than those we find in the Qur’an—and more recently
they have become less so.

Though some of those who use this book will be familiar with
Arabic script, many others will not be. For the latter the exercises
of the first five lessons have transliterations to help them to master
Arabic script thoroughly. A certain amount of transliteration is
used throughout the rest of the book, particularly when it helps
the grammatical explanations to run smoothly.

The text of the Qur’an referred to throughout this book is
that of the Egyptian standard edition, first issued in 1342/1923
and revised in 1381/1960 and subsequently. There are, however,
certain problems. First, the style of writing used in the standard
edition is somewhat ornate, and it also looks decidedly archaic in
comparison with the printing norms of the period when it first
appeared. Secondly, in more recent times the move to computer
type-setting of Arabic has somewhat reduced the options that used
to be available with hot metal type-setting. The result is that
the Arabic printed in this book lacks the ornate and calligraphic
touches of the standard edition, though there is the consolation
that it 1s slightly easier to read. However, two attempts have been
made to provide something of the feel of the standard edition. The
first 1s the intermittent use of short alif (see p. 3), and the second
is the use of the archaic spellings of a handful of common words
(see p. 4).

Grammatical terms, largely English but sometimes Arabic, are
used throughout the book. For those not familiar with grammati-
cal terminology there is a glossary of technical terms (pp.290—295),
which may be of some help, even though explanations of gram-
matical terms are always turgid.

It is assumed that most readers will be studying alone, and it is
to them that the following remarks are addressed. (Those fortunate
enough to have teachers will find that the teachers will have plenty
of their own guidance to offer.) Each lesson consists of three parts:
(a) exposition of a number of grammatical topics. Each piece
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of grammar should be mastered before moving on to the next.
Particular attention should be paid to understanding the examples
given in a section. The grammatical sections are: followed by (b)
the Vocabulary for that lesson. The vocabularies are intended to
be read from right to left. In the first 7 lessons the first column
contains the singular form of nouns, together with pronouns,
adverbs, prepositions, etc.; the second column contains such plurals
as are needed; and the third column has the English translation.
From Lesson 8 onwards there is a further column of Arabic to
allow the Perfect, Imperfect and Verbal Noun (masdar) forms to
be printed together. In Vocabularies 15—40 the Perfects of derived
forms are preceded by a number (e.g. 2) to show which derived
form is involved. There is also a General Vocabulary, which puts
together all the words in Vocabularies 1—40 in Arabic alphabetical
order. This is to enable a reader who has forgotten a word to look
it up without having to remember which lesson it was first used
n.

Every atternpt should be made to become familiar with the
words in a lesson’s vocabulary before the reader moves on to (c)
the exercise for that lesson. One can then test one’s absorption of
the lesson by tackling the exercise. Some of the sentences will turn
out to be less straightforward than they might at first appear. This
is often because they are without a wider context. Each exercise
should be attempted in the first place without reference to the Key.
If readers find that they still have problems, they should turn to the
Key, and look at the sentence and its translation together. Once
the sentences in an exercise are understood, the vocabulary should
be revised and fully mastered.

At various points there are exhortations to the reader to learn
the vocabulary and to learn it in a certain way. These are based
on experience with students over a nearly half a century and are a
reminder of how readers might help themselves. The same applies
to exhortations to learn declensions and conjugations. Effort put
in at an early stage has real rewards.

Let me stress again that this book’ basic aim is to help the
reader to learn to read the Qur’an. To go beyond the texts referred
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to in this work, the reader will need a text, a translation, such as my
own, and a dictionary. Dictionaries are a problem. Hava’s Arabic
Dictionary is quite helpful, but it has long been out of print and it
is difficult to find. Penrice’s Dictionary and Glossary of the Qur’an
was hardly at the cutting edge of scholarship when it was first
printed in 1873. However, it was reprinted by the Curzon Press
in 1971 and is sometimes available. It should be noted that Wehr’s
Arabic Dictionary, whether in the original German or in Milton
Cowan’s English translation, is a dictionary of modern Arabic. For
the Qur’an it is largely useless. However, it is an excellent work,
and those readers of this book who go on to modern Arabic (and
I hope that most of them will do) will find it indispensable. The
great reference grammar for early and classical Arabic is Wright’s
Arabic Grammar, still being issued by the Cambridge University
Press. However, the first edition was published in 1859/1862, and
thus it does not cover modern Arabic.

This book is largely concerned with reading the Qur’an.
However, it is essential to remember that al-Qur’an means ‘the
Recitation’, that the Prophet delivered the Qur’in orally, and that
its oral dimension is crucial. With the knowledge that the reader
has acquired, I hope that he or she will learn to understand the
text both in written and recited form.

xvil
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The Arabic Alphabet

INTRODUCTION TO THE ARABIC ALPHABET

Arabic is written from right to left in a script that has an alphabet
of 29 letters. (Perhaps 28 would be more accurate—see the notes
on hamza below). Various forms of the script developed over the
centuries, one of them, Kific, being particularly associated with
the writing of the Qur’an in the early centuries of Islam. The
user of this book will need to be familiar with only one form.
This is known as naskh, the primary printed form. The standard
Egyptian text of the Qur’an is written in a more elegant way than
one finds 1n ordinary printing and has certain modifications that
are explained below. (It should be noted that copies of the Qur’an
from North Africa are written in a different script, Maghribi, with
different forms for the letters fa’ and qaf.)

The alphabet set out on the opposite page has developed in a
number of ways since the time of the Prophet Muhammad. At that
period dots were used relatively rarely to differentiate the letters,
and for a time, as the early Kiific script evolved, they appear not to
have been used in the writing of the Qur’an. However, by the end
of the first Islamic century, determined efforts were being made to
differentiate the letters fully by the use of dots, though it was some
considerable time before all scribes used them. During the same
period, the writing of hamza was introduced, and signs to indicate
the short vowels were also added. A hybrid letter, ta’ marbiita, was
introduced to indicate the final letter of words that take the main
feminine grammatical ending. This is a ha’ to which the dots of
the letter ta’ have been added. From time to time the standard text
uses an ordinary fa’ where a ta’ marbiita might have been expected.
Printed naskh, and handwriting akin to it, have fewer combinations
of letters, usually known as ligatures, than other styles of writing.
The letters concerned are normally clear enough. One ligature has
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almost attained the status of a letter. This is the combination of lam

and alif (Y).
Hamza (¢)

With the passage of time Arabic developed various spellings to
indicate the presence of a glottal stop, hamza (full name hamzat
al-qat’). The rules for these spellings are complicated, and are
something of a nuisance for beginners. They owe their existence
to historical circumstances. In seventh-century Arabic, the hamza
had more or less dropped out of use in some dialects, including that
of Quraysh, Muhammad’s tribe; but in other dialects it survived,
as it did in the higher registers of language, including most poetry.
Classical Arabic owed more to those dialects that preserved the
hamza than to those that did not. The resulting orthography of
hamza, where a ‘seat’, or kursiyy, indicated an absent hamza, was a
compromise, allowing for texts to be comprehensible whether the
hamza was actually written in or not. As time went on, forms with
hamza prevailed over those without, and the need for complex
spellings disappeared. However, by that time the writing system
was largely fixed, and it preserved what is in effect various forms
of double spelling, with the majority of forms having both a
hamza and a ‘seat’ (kursiyy). The latter gives an indication of the
pronunciation without hamza. There is a further complication.
The writing system also developed a way of indicating a vowel
placed before a word or a cluster that would otherwise begin with
a vowelless consonant. Thais secondary form of hamza (full name
hamzat al-wasl) was born from theories about pronunciation held
by the Arab grammarians, who took the view that such words and
clusters could not begin without a vowel. To avoid the problem, an
alif and a vowel without the hamza sign are placed at the beginning
of the word or cluster. If that were all, the process would be
relatively simple; but if the word preceding the word or cluster that
begins without a vowel ends with (or can be given) a final vowel
to which the vowelless letter can be linked (and thus pronounced
without an extra vowel being added to the vowelless word or
cluster), an alif and a joining sign, wasla, are written instead. 1f



The Arabic Alphabet

you cannot immediately understand the last sentence, do not be
surprised. It takes time to absorb the complicated logic of these
rules, but they are not such a problem for those whose initial aim
is to read texts. Those wanting to write vocalised Arabic need a lot
of practice to enable them to co-ordinate their use of these rules.

Vowels

The Qur’an has long been written with full vocalisation. This
is a feature found in few texts. Most Arabic, from the earliest
times to the present day, carries no indication of short vowels.
The signs for the short vowels were developed in Umayyad times.
This 1s in contrast to the long vowels, which often occur in the
earliest surviving documents from the Islamic period. The system
of vocalisation that evolved is able to indicate three short vowels,
three long vowels and two diphthongs. The short vowels are:
g

a (Arabic name fatha), written *, e.g. |

i (Arabic name kasra), written ., e.g. !

e T Ny

u (Arabic name damma), written %, e.g.

The basic ways of writing the long vowels are:

a, indicated by writing an alif after a fatha,

1, indicated by writing a ya’ after a kasra,

u, indicated by writing a waw after a damma,

However, there are alternative ways of writing the long vowels,
and some of these are to be found in the standard text of the
Qur’an. Those for 7 and # are simple. A small independent form
of ya’, now obsolete, is used to indicate 7; and a small independent
form of waw is used to indicate #. The writing of the alternative
forms of a is more complex. There are two principal forms:

I. SHORT ALIF. In this form a fatha is written perpendicularly, so
that it resembles a short alif written independently. Thus one finds

both ._T;lf:(and .._,J‘Z’{ for kitab. With many words, and kitab is one

of these, the short alif predominates. It should be noted that this
use of short alif has become less frequent as time has passed. It 1s
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relatively uncommon in modern Arabic for the alif indicating long
a not to be written as a full letter, except in the demonstratives,
where the written forms have become fossilised. (See Lesson 6.)
2. ALIF IN THE FORM of a ya’ [alif magsira]. Under rules that
need not be set out in this book, the letter that indicates @ at the
end of a word may be written as a ya’ instead of an alif. This
is known, perhaps not surprisingly, as alif in the form of a ya’.
In the Qur’an it frequently has a short alif written above it. The
Arab grammarians had various theories about its origin, and the
argument that it indicated some variation in pronunciation appears
to have some validity. It must be noted that alif in the form of a
ya’ can occur only at the end of a word. If a word is extended by
the addition of a suffix, ya’ reverts to alif. Thus rama ‘he threw’
is written with alif in the form of a ya": ¢ ;. When the suffix

for ‘it’ is added, this becomes rama-hu, written ols 5. It should also
be noted that in a small number of words 4 is indicated by a waw
and a short alif. The most common of these words are & ij zakat
‘alms-giving’, oj.l..a salat ‘ritual prayer’, 8925 hayat ‘life’, and ‘_’.r )‘

al-riba ‘usury’. This special spelling may originally have indicated
an o sound. ‘
The diphthongs are aw and ay represented by fatha + waw ( 3})

and fatha + ya’ (') respectively.

Madda

It has become standard for a hamza followed by a long a to be
written as two dalifs, one vertical and one horizontal (}). This piece
of orthography is not used in the standard text of the Qur’én a

convention that is not always easy to follow. In this book Tis used
for purposes of clarity.

Sukiin

This is the sign to indicate the absence of a vowel. The usual form
1s a little circle placed above the consonant concerned(®),but the
standard Egyptian text more frequently uses the sign ~



The Arabic Alphabet

Tanwin

The final vowel of a noun or adjective may have an # sound to
indicate that it is indefinite. This is shown by writing the vowel
twice, to give * un, % an or = in.

Tashdid

The sign * (shadda) indicates the doubling (tashdid) of a letter.
Kasra with a shadda is printed immediately under the shadda in this

book.

PRONUNCIATION

It is impossible to give a proper explanation of pronunciation by
written description alone, and the notes that follow give only
brief indications. Much can be learned from listening to recorded
recitations of the Qur’an, particularly if these are not too highly
stylised.

alif nil | bearer for hamza or sign of long a.

ba’ b

ta’ t

tha’ th | asin ‘think’.

Jjim j { asin ‘jam’.

ha’ a hoarse, much stronger aspiration than
ha’.

kha’ like the ch in the Scottish ‘lock’ or the
German ‘ach’.

dal d

dhal transcribed as dh, but sounds like the ¢4 in
‘the’.

ra’ r | a rolled r, always fully sounded.

zay z

sin $

shin | sh | asin ‘shingle’.

sad an emphatic form of s.

dad an emphatic form of d.

ta’ an emphatic form of ¢.
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za’ an emphatic form of dh (not of 2).

“ayn a guttural produced by compression of the
throat, found in very few languages and
best learned from a native speaker.

ghayn a gargling sound, much like the gr in the
French ‘grand’.

f@ 4 f |

qaf a k sound produced from the back of the
throat.

kaf k

lam /

mim m

nun n

ha’ h | always pronounced.

waw | w | also part of # and aw.

ya y | also part of 7and ay.




Lesson One
Nouns and Adjectives

Grammatically Arabic nouns and adjectives may be either definite
or indefinite.

INDEFINITE

[4

There is no indefinite article equivalent to the English ‘a’, ‘an’.
However, the large majority of nouns and adjectives have tanwin
(the addition of the sound s to the final vowel of a word) to

indicate that the word 1s indefinite:

J".>:‘ ajrunt a reward

OVAE  “adhabun  a punishment
S dﬁ.'l'f kitabun  a scripture, document
Gl Gyatun asign, verse
4>; rahmatun a mercy

OV qur'anun  a recitation

However, you will come across 2 considerable number of words

that do not take tanwin when they are indefinite. At this stage you
can only learn what these words are by experience. Two examples

are:

J’.;T akharu  other

» E
3‘ awwalu  first

You must remember that it is impossible to add tanwin to words that
are shown as not taking it (either in the text or in the vocabularies),

and any attempt to do so is incorrect.
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DEFINITE

A noun may be made definite in one of two ways:
1. by being preceded by the definite article, equivalent to the
English ‘the’.
2. by bejng followed by the genitive of possession.
We shall deal here only with the definite article; on (2) see Lesson

7.

THE DEFINITE ARTICLE

Traditional wisdom tells us that the definite article is di (al)

prefixed inseparably to a word, and that is the way that it has always
been written:

.11.3“ al-baladu  the town

- L Fd

O1a&l al-“adhabu  the punishment

In fact, the definite article is in essence simply a lam (I) but as
Arabic phonetic theory-holds that words cannot begin with an
unvowelled consonant, the vowel a (fatha) is added to the lam to
give al. Theory also holds that this 4 vowel is not an integral part
of the definite article and is required only when no other vowel
precedes the I In effect this means that the added vowel is used
only at the beginning of a sentence. In other places the vowel a (
fatha) is replaced by a ‘joining sign’ = (wasla), which tells you to
link the [ of the definite article to the final vowel of the preceding
word. j -

In short, you will find J! at the beginning, and J| elsewhere in
the sentence/verse. The use of the two can be seen in:

&}_.\;'IT Q\fgﬁ al-kitabu I-mubinu

This is the first of two pieces of manipulation required by the
definite article. The second initially appears more complicated, but
you will soon get used to it. The sooner you do so the better,
because until you have mastered it, you will not be able to read or
pronounce correctly.



Lesson One

I. When it precedes half of the letters of the alphabet, the I of
the definite article is pronounced as L

These letters are: CCCCCLJ o 4 F oYY -
In Arabic terminology this group of letters is known as ‘the
moon letters’ (because the word for ‘moon’ begins with one
of them).

With such letters a sukiin is written over the [ of the definite
article:
F 5,:“ al-yawmu  the day

[ P4

SES  al-kitabu  the document

2. For words beginning with all the other letters of the alpha-
bet the pronunciation of the [ 1s assimilated to the sound of
the following consonant. These letters are:
SE-ERFBICIV A JUNCE
They are known as ‘the sun letters’ (the word for ‘sun’
beginning with one of them). With such letters a shadda is
written over the letter after the J| (i.e. the letter to which the
lam 1s assimilated). This 15 a clear indication of the doubling

of the sound of the following letter.
%P.'j.\i al-rahmatu (ar-rahmatu) the mercy
J ijﬂ al-rastilu (ar-rasiilu) the messenger

The correct form of pronunciation is the one given in
brackets. However, most systems of transliteration retain the
spelling of the article with [ and expect the reader to make
the correct assimilation. Thus one normally sees al-Rahimu
‘the Compassionate’, which has to be read and pronounced
as ar-Rahimu. This convention is followed in this book.
Note that in the Qur'an when the definite article is prefixed to a
word beginning with lam, only one lam is written. Thus al-laylu
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2 ‘a
‘the night’ is written _ {2} . This is not normally the case in modern
g - y

Arabic.
With reading practice you should soon become accustomed to

these rules for reading and pronouncing the definite article.
Whatever you do, you must not forget that if a word has the
. definite article, it cannot also have tanwin. (Words cannot be
definite and indefinite at the same time.)

V -
B —
THE WORD aU! ALLAHU

Allahu ‘God’ is a combination of the definite article and the word

:.il flahun ‘a god’, with the dropping of the initial hamza of the

noun. Literally, it means ‘the God’, though that is not a natural
English expression and will not be used in this book. Note that
in some versions of the Qur'an Allahu is written without any
indication of the long vowel.

GENDER
There are two genders in Arabic: masculine and feminine.

The simplest working rule is to treat words as masculine
unless you have a reason for treating them as feminine. As you
proceed, you will find that words may be feminine because of
form, meaning, category or convention.

From the outset you will encounter a sma]l number of words
that are feminine through meaning, such as f‘ umm(un) ‘mother’,
or through convention, such as o J\ ard(un) ‘earth’.

However, the first important group of feminine words that you
w

have to deal with are those that take the ending &  -afun when
indefinite [also occasionally atu]. A couple of these have already
been mentioned. Here are examples of the definite and indefinite
feminine forms together:

W

Y al-ayatu Gl ayatun
. ® 4

»
A3 al-rakmatu {75 rahmatun

10



There are a few mascuhne words with this ending, but the only
n\.a......L:.- khali ﬁztun In the Qur’an this word has

the strict sense of ‘successor’ or ‘viceroy’. In later times this was

common one 1s

Lesson One

generalized to ‘caliph’.

This ending in -atun is the one most commonly used to form

a feminine adjective from a masculine one:

An adjective used attributively follows the noun and must agree

» -
EVEV- &

X m
-
inS f

’ -
AAd m.

kabirun / al-kabiru
kabiratun / al-kabiratu
shadidun / al-shadidu
shadidatun / al-shadidatu

USE OF ADJECTIVES

with the noun in four things:

1. Definiteness

2. Gender
3. Number
4. Case

You should now be able to deal with the first two:

sl 533

5297 25

uuu‘j

al-fawzu 1-*azimu
al-yawmu I-akhini
qur’anun mubtnun

rahmatun wasi‘ atun

the great victory
the last day

a clear recitation

a widespread mercy

Number and case will be dealt with shortly.

SIMPLE NON-VERBAL SENTENCES

The rule about agreement in definiteness is crucial, because a
definite noun followed by an indefinite adjective is a complete
sentence—a subject and a predicate—not requiring a verb. Arabic
1s thus able to manage without a verb for ‘to be’ in the present

II



ARABIC THROUGH THE QUR’AN

tense. Hence many sentences are complete though they have no
verb.

} Jf- A7 Allahu azizun God is mighty
N 33 W Allahu qawiyyun God is strong
j._{ Jf- Eg _3.:5 «lﬂi Allahu qawiyyun “azizun God is powerful

and mighty

Note that in this last example it is necessary to link the adjectives in
English by using ‘and’. This is not necessary in Arabic, though the
particle § (wa-) ‘and’ could be used. Single letter words in Arabic

cannot be written separately, so wa- is linked to the following word,
as will be seen in later lessons.

LEARNING VOCABULARY

The vocabulary that accompanies each lesson is intended to
include all the words you need to understand the examples in the
text of the lesson and to do the translation exercise that follows it.
To make progress you will have to learn the vocabulary of each
lesson as you come to it, and you should learn all the forms that
are given: with nouns (and adjectives) you should learn the singular
and the plural together; with verbs you should learn three forms—
the perfect, imperfect and masdar—together (see Lesson 8).

Because of the limits of Qur’anic vocabulary, one often finds
only a singular form or a plural form of a2 word in the Qur’an,
though the corresponding plural and singular may be common
elsewhere. Two good examples of this are the plural manafi‘u,
‘benefits’, commonly used in the Qur’an, whilst the singular
manfa“atun is not found; and ardun, ‘earth’, even more common,
though its plurals aradin and aradiina do not occur. There are similar
gaps in the incidence of verb forms. These missing forms are listed
in the General Vocabulary and occasionally used as examples.

12



Lesson One
VocABULARY ONE

SINGULAR PLURrAL

DV Allahu

! ilahun
j;ﬂ ajrun
E.ZT ayatun
:\1.? baladun
J 93 rasilun
;::P‘" 5 rahmatun

OVaE  “adhabun

3 3 fawzun
&L‘S qur’anun
&Ef kitabun
Gl khalifatun
u;“ ardun (f.)
‘: | ummun
F &8 yawmun
E)‘_\_..f‘ aminun
_'J‘::T akhirun
:\g_ .}; shadidun
_35 & ‘azizun

%

PR | L ——

e 1 Ay

(e

h) b Y

1ICn E @
p——— 1Y

alihatun
uftirun
ayatun
biladun

rusulun

kutubun

khulafa’u

ummahatun

ayyamun

shidadun

13

God
a god

reward

sign, verse

town

messenger

mercy
punishment
victory

Qur’an, recitation

scripture, docu-
ment, book

SUCCEessSOr, VICETOY,
caliph

earth
mother
day

faithful, secure
last, [next]

strong, severe

mighty
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ARABIC THROUGH THE QUR’AN

SINGULAR PLURAL

"(\.\:a.i “azimun
fg j; qawiyyun
:r.\..,’f kabirun
» fj kanimun FL’B/ kiramun

:\_...;; majidun

&-;‘j wasi‘un

5)1.:.: mubinun

J_;T awwaly ) )j;‘i’ awwalina
Jo\ )

_j;i akharu g P J.;| akhariina
A ukhia (£) 25 ukhar

EXERCISE ONE

uql L_,l.KJl al-kitabu I-mubinu

2

Q\...a g__)l:{ kitabun mubinun
_Jf ul..f kitabun karimun

ut-o :)L; | qur’anun mubinun

.A.a_-“ u:,;ji al-qur’anu I-majidu
"‘r : :)I',; qur’anun karimun
-L.; :)L; qur’anun majidun

0-. ar= B

’f\.\:a.i.” ubi“ al-qur’anu I-“azimu

14

great, mighty

strong
big, great
noble, generous

glorious
wide, ample

clear

first

other

[12:1]
[5:15]
[27:29]
[15:1]
[so:1]
[56:77]
(85:21]

[15:87]
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Exercise One

rahmatun wasi‘ atun

ayatun ukhra
al-yawmu 1-akhiru
yawmun kabirun

al-* adhabu I-shadidu
yawmun “azimun
‘adhabun shadidun
ajrun ‘azimun

ajrun kartmun
“‘adhabun “azimun
ajrun kabirun

rasiilun aminun

rastilun kartmun

al-baladu I-aminu

ilahun akharu

tastilun mubinun
al-awwalu wa-1-akhiru
al-ula wa-I-akhiratu
Allahu “azizun

Allahu gawiyyun

Allahu gawiyyun “azizun

al-qawiyyu l-aminu

IS

[6:147]
[20:22]
[2:126]
[11:3]
[10:70]
[6:15]
[3:4]
[3:172]
[s7:11]
[2:7]
(11:11]
[26:107]
[44:17]
[95:3]
[15:96]
[43:29]
[57:3]
[28:70]
[2:209]
[8:52]
[58:21]

{28:26]



Lesson Two
Plurals

Arabic has two types of plural, known as sound plurals and broken
plurals. In general, broken plurals are much more common than
sound plurals. However, in the Qur’an, the proportion of sound
plurals is considerably higher than it is in later Arabic.

SOUND PLURALS

There are masculine and feminine sound plurals. These are
indicated by word endings. Words with sound plurals are analogous
to house/houses and ox/oxen in English.

Masculine sound plural

SINGULAR PrLuraL
;4 > zalimun ) 3_’1 > zalimina
NG tawwabun O9l§  tawwabina
v . o; < 2 - .E
:5.9.:5.9\ a‘jamiyyun j._“,?qgc\ a’jamiyyina

The masculine sound plural is very restricted in use. The only three

common categories of words that take it are: participles, or nouns

that were originally participles, like F.:‘L\; zalimun ‘wrongdoer’;

words of the same form as &\55’ tawwabun ‘relenting’, most of

which now refer to professions and occupations, though in the

Qur’an they normally have an intensive meaning; and relative
14

adjectives like é?::-.&\ a‘jamiyyun.

There are a few words in the Qur'an that are feminine
singulars, ending in -atun but nevertheless have a sound masculine

16



Lesson Two

”

plural. The only common word is &2 sanatun ‘a year’, with the
plural ‘9~ siniina—though in modern Arabic K j.:...g has been
superseded by the sound feminine plural > 5;.; sanawatun,

Feminine sound plural

This is particularly, though not entirely, associated with the
feminine singular ending in -atun.

SINGULAR PLURAL

2. 8, y $aT g2 Yt
Us o0 MU mINALUN CJng.a my minatun

e

elio

5t dyatun 5)\_5.\ ayatun

o
However, you cannot assume that all words ending in 4 take a

sound feminine plural. Many do not. Conversely, there are some
words that have a sound feminine plural form though the singular
gﬂives no indication that this might be so, e.g. t\es sama’un, plural
O BKJ samawatun.

BROKEN PLURALS

Broken plurals are formed by a change of vowel pattern from
the singular to plural. Words with broken plurals are analogous
to mouse/mice and foot/feet in English. The vast majority of Arabic
nouns and a fair number of adjectives have broken plurals; and
there are many forms of broken plural. Eventually you will find
that, within certain limits, experience allows you to predict from
the singular of the noun what the broken plural form is likely to
be. At the outset it is impossible to make such predictions.

SINGULAR Prurar
LT c L o =
A& “abdun e “ibadun
? A Y, _
O qarnun Q8P qurinun
»

K fakihatun A4 fawakihu
O kitabun ;’,:? kutubun

17



ARABIC THROUGH THE QUR’AN

L

pr 3 rajulun Je , rijalun

-

»

L -
G5 qaryatun &P quran®

There is a crucial grammatical rule that you must remember:

BROKEN PLURALS are treated grammatically as fem-
inine singulars, unless they refer to male persons,
when they are treated as masculine plurals (or to fe-
male persons, when they are treated as feminine plu-

rals).

. 2 - » 2
Thus ()¢’ quritnun, &5 45 fawakihu, %8 quran and S5 kutubun
are all feminine singulars; and adjectives agreeing with them and
similar nouns must, in all normal circumstances, be in the feminine
singular.

':,‘:: 2 .
L5 CZS kutubun qayyimatun  valuable documents

e N

- - " -— C -_—
3 ég..a mandfi‘u kathiratun  many benefits

-

J ng :) } _jij" al-quriinu l-ula the first generations

»
However, because J\& , rijalun and 3Us “ibadun refer to male per-

sons, they take either a broken plural adjective form or a sound
masculine plural form:

: 2ot N e o o
O e oa &, rijalun mu’minina  believing men

< 2 %2 w - L _

) yjﬁa 3Us  “ibadun mukramina. honoured servants

There are some nouns in the Qur’an that are singular in form
but plural in meaning. These normally take plural adjectives.
Prominent amongst them 1is ; 38 gawm, ‘people’:

) ) J’.g.QT r’ 5.%]‘ al-qawmu l-kafirina  the unbelieving people
A On this form see Lesson 3

18



Lesson Tivo

Some broken plural nouns not referring to persons also take broken
plural adjectives, e.g. J’.;\ Flﬂ ayyamun ukharu ‘other days’.

Occasionally such nouns are also found in the Qur’an with
feminine plural adjectives, but with the passing of time this has
become increasingly rare, and it is surprising when one sees this
usage in modern Arabic. A common mistake for beginners is
to expect that a broken plural form of an adjective may have a
feminine ending added to it. This is totally impossible.

VOCABULARY TWwO

SINGULAR PLuraL
:}4 5 rajulun Jl& , rijalun man
flas  sama’un S Bl.;..:: samawatun ~ heaven, sky
ME  ‘abdun Sie  “ibadun servant, slave
:L.v; qarnun :) 9 J’g quriinun generation [horn]
Egj qaryatun d:,; quran settlement, village
‘: 5.';' qawmun ‘: B;i aquwamun people
Gals manfa“ atun &g\:o manafi‘ u benefit
J"g:r kafirun K 9 :,gb” kafiriina unbeliever, ungrateful
:ﬁj.: mu’ minun C) 3.:3;.; mu’mining  believer
"‘]U; zalimun ) 3.’.! & zalimina wrongdoer
ée.iii ajamiyyun O _3.':4?5;5? a‘jamiyyina foreign
. 533'6 “arabiyyun < 56 “arabun Arab, Arabic
"‘é’-:-; muslimun ) );.L.&; muslimigna ~ Muslim
db@ nasraniyyun  (§ _jL-faj nasara Christian
E’Eg 3.';,_.'_ yahudiyyun 5 _5.';,..’_ yahidun Jew, Jewish

I9



ARABIC THROUGH THE QUR’AN

SINGULAR PLurAL
:'t.; sanatun C) j:...g sinuna year
5.;.{ B fakihatun i.f\j.; fawakihu fruit
:r_\_;? kathirun O 3 j;\_;? kathiriina many
3 ;’ kitharun
< Bf tawwabun O & 55’ tawwdbina  relenting (s.)
repenting (pl.)
F J’.i; mukramun ) j;jk; mukramiina  honoured
ExErcise Two
I. S J.:i E.;!T althatun ukhra [6:19]
2. Ej_x_;;’ é\;; manafi'u kathiratun [23:21]
‘S‘j_&_;.’f :.}"\5_; fawakihu kathiratun [23:19]
4. JJQT GJJ’EJ.‘ al-quriinu l-ala [20:51]
. E:-L L ¥ ;,.iji al-qura zalimatun [11:102]
6. E.:-lu; E;v_ J°.':i qaryatun zalimatun [21:11]
7. ¥ ’L.’:JB 35}_;“ al-yahiidu wa-l-nasara [5:18]
8. u:a "\T\' & \5.;1’-3] al-samawatu wa-l-ardu [15:85]
9. é ¥ ée."c.'ci a‘ famiyyun wa-* arabiyyun [41:44]
10. ) )’4 H]) r’ 5."5.“ al-qawmu l-zalimana [6:47]
II. ;UJ’.QK’JT ‘:5.:53" al-qawmu I-kdfiriina [12:87]
12. N, 5,:5 J".g:r kafirun wa-mu’ minun [64:2]
13. ) J:.gj.; J\é J rijalun mu’miniina [48:25]

20



Exercise Twvo

al-mu’mingina wa-l-mu’minatu [24:12)

mu’mingana wa-mu’minatun  [48:25]

al-awwaliina wa-l-akhirina  [56:49]

Allahu tawwabun [49:12]
“ibadun mukramiina [21:26]
rajulun mu’minun [40:28]
ayyamun ukharu [2:184]
al-sama’u wa-l-ardu [44:29]

al-muslimiina wa-l-muslimatu [33:35]

21



Lesson Three
The Declension of Nouns

Arabic has three cases: nominative, accusative and genitive. A
slightly simplistic explanation of their functions covers all main
points: .
1. The nominative is used for the subject (in most places) and
for some predicates in non-verbal sentences.
2. The genitive is used after prepositions and to denote posses-
sion.
3. The accusative is used if you cannot use the nominative or
genitive.
In Lessons I and 2 the nominative has been used. In Lesson 4
the use of the genitive will be introduced; and in Lesson 8 the use
of the accusative will be introduced.

ForMS OF DECLENSION

There are five basic types of declension, the first three of which
have sub-divisions. There are also special declension forms for the
sound feminine plural and the sound masculine plural. The types
are set out below in tables, and it is useful to learn them as they
are set out. Learning the types in this way is not the theoretical
exercise it might seem to be. It helps to give structure to one’s
knowledge, and, as with the verb tables that come later, it is akin
to learning multiplication tables for arithmetic.

Type One

Type One consists of words that have the feminine ending & .

These are the simplest forms to decline. There are two sub-
divisions: a) those words which are fully inflected and have three
case endings; and b) those that are not and have only two case
endings. In Type One this latter sub-division 1s confined to proper

22



Lesson Three

names. Therefore although the words in the sub-division may
appear indefinite in form, they are definite in meaning. This means
that any adjective attached to them has to have the definite article.

Fully inflected (3. case endings)

Indefinite Definite
IQJ‘; garyatun ~ nom. QJ‘.:EJ\ al-qaryatu
EQJ'.'; qaryatan acc. :': J‘."n'ﬂ al-qaryata
5_5_5.; garyatin gen. gjiﬂ al-qaryat

Partially inflected

nom. &Ks  makkaty

acc. Ko makkata

gen. Ko makkata

The crucial difference between the fully and partially inflected
form here (and in Type Two) is in the genitive. This can be clearly
seen when an adjective is added, al-mukarramatu, commonly used
to describe Mecca in later times. The adjective has to have the
definite article because makkatu, as a proper noun, is definite.

-
- [ ]

x
nom. GV G makkatu 1-mukarramatu

acc. Gj’,(.’-“ & makkata I-mukarramata
gen. -:\.Qj.(’_’“ & makkata I-mukarramat

Type Two

Type Two embraces most nouns and adjectives. There are two
points of special note with this type:

23



ARABIC THROUGH THE QUR’AN

I. An 4lif is added to the indefinite accusative form of fully
inflected words:

£
> .
M 5 rajulan a man

2. Partially inflected words have the same form for the ac-
cusative and genitive when they are indefinite; but when
they are definite, they act like fully inflected words and have
all three case endings. You can see this by looking at the
declension of:

Fully inflected

Indefinite Definite
nom. F & yawmun E 3N al-yawmu
acc. oy yawman r’ 3N al-yawma

[ K

gen. & yawmin ¢ 52.“ al-yawmi

Partially inflected
Infleﬁnite ’Deﬁnite
nom. 35...‘;\ aswadu 35..:,‘\.[" al-aswadu
acc. 'j...‘j aswada 3..1?‘ al-aswada
gen. ’5..7,? aswada .35...‘.‘,;.‘ al-aswadi

Type Three

Type Three consists of words whose indefinite nominative ends
with -in. Most, though not all, come from roots with waw or ya’ as
the last radical. Beginners usually find this type the most difficult
to learn. Pay special attention to the endings and in particular to
the sole difference between the singular and plural forms, which is
in the indefinite accusative:
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Lesson Three

Singulars

Indefinite Definite
nom. 3‘5 wadin &2 ‘53] al-wadi
acc.  Usl§  wadiyan &2 Bji al-wadiya
gen. .ﬂj wadin 2 ‘in al-wadr

Plurals

Indefinite Definite

-

nom. Ll§s  jawdrin g J\)’li al-jawari

acc. ¢ Vo= jawariya 5 )iz i al-jawariya
G55 jawariya g 5 y

gen. J‘ja} Jawarin J\:,g-i al-jawart

Type Four
This consists of words ending in V" or L;. Such words do not

change for case, but they lose tanwin when they are definite.

Indefinite Definite
Qo
lae ‘asan  nom., acc,gen. laall al-asa

PAFd

S® gquran nom., acc., gen. ngﬂ\ al-qura

Type Five
This consists of words ending in \ or d’. Words of this type are

the same whether they are definite or indefinite, and they do not
change for case.

Indefinite Definite

[ ]
a&’

S = bushrd nom., acc., gen. 3 J’,é.fji al-bushra

o4 -
53 dumya  nom., acc., gen. .U\ al-dunya

25



ARABIC THROUGH THE QUR’AN

SOUND FEMININE PLURALS

Indefinite

||||'

Definite

_ _ » Qo
O 8l samawdtun  nom. Q}‘.L..:J\

' i~ - -—
- samawatin acc.
cta »

i V- - i
- samawatin en.
s g

SOUND MASCULINE PLURALS

Indefinite

- F N —, _
O ookl zalimina nom.
- ]

nells  zalimina  acc

L

Jwlle  zalimina  gen.

& sodll

al-samawatu

al-samawati

< _4',.:\..:.” al-samawati
Definite

PR A L
O gobda)l  al-zalimiina
&&}EJ’\ al-zalimina

-

-~

PRONOUNS. NOMINATIVE FORMS

The nominative forms of the pronouns are:

—— Y

Ul ana I
SV anta You (m.s.)
;:,.3‘ anti  You (fis.) |

huwa He, it

SR hiya  She, it, they

Notes on pronouns:

5,.; nahnu

antum
5_’_05
i\ antunna
f:'; hum
o x
N hunna

el al-zaliming

We
You (m.p.)

You (f.p.)
They (m.p.)
They (f.p.)

a) In all normal circumstances the plural forms can refer only to

persons.

b) In general terms ana is either masculine or feminine and nahnu
is either masculine or feminine or both. ana and nahnu are much
more commonly used of males than of fernales but ana refers to

a woman in I11:72 and 12:51.
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Lesson Three

c¢) The third feminine singular form hiya will commonly mean
‘they’, as it is the pronoun that refers to broken plurals of nouns
that do not denotc male persons.

d) Despite the spelling, the second vowel of ana is short. The alif
is a spelling convention only.

VOCABULARY THREE

SINGULAR PLurAL
Ef.:é Jjannatun éﬁé Jjanndatun  garden
E:.’_ J‘ai- jariyatun J|5.>f Jjawarin ship, young woman
i haqqun éj.l-; hugiqun  truth; true
fiig fitnatun :;ig fitanun affliction, temptation
Y3 J’,.‘:‘.J' bushra good tdings
| l;: f\]i dunya world
3‘5 wadin valley
Las  “asan stick, staff
J“g_.:\.: nadhirun J:\j nudhurun  warner
,_5:\.; hudan guidance
izﬂi makkatu Mecca
JQ.; fagqirun 1 J’.:é.; fugara’u  poor
53 “‘ aswadu 5 9s  stdun black

s133%  sawda’u (f)

U‘{‘g T abyadu u;:-: bid white
Ll bayddu (f)
Je  c<alin high, lofty
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SINGULAR

I0.

II.

I12.
13.
14.
IS.

16.

“aliyatun (f.)
latifun

jahilun

EXERCISE THREE
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PLURAL

Oekals  jahilina

antum muslimina

hum muslimiuna

nahnu fitnatun

ana nadhirun

Jannatun “aliyatun

anta l-fawwabu

antum zalimina

antumu l-fuqara’u

hiya zalimatun
huwa mu’minun

huwa I-latifu

antum mu’ minina

ana llahu 1-*azizu

hiya bayda’u

huwa shadidun

anta l-“azizu

28

gentle

ignorant

[2:132]
[27:81]
[2:102]
[29:50]
[69:22]
[2:128]
[2:92]
[35:15]
[11:102]
[16:97]
[67:14]
[60:11]
[27:9]
[7:108]
[13:13]

[s:118]



Exercise Three

17. -ﬁg (s hiya fitnatun [39:49]

18. jg.-;\; ES) anta nadhirun [11:12]
.l

19. Oelale ‘&l antum jahilina [12:89]

20. NSV G ana Ltawwabu [2:160]
B. Worite out in Arabic the nominative, accusative and genitive
of the following:

fitnatun, rijalun, jannatun, zalimina, wadin, al-ardu, jahilun,
mandfi u, al-mu’minina, aswadu.
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Lesson Four
Prepositions

All prepositions in Arabic take the genitive case:
EILSJT g Sfilsama’i in the sky/heaven
JL:JT J" fla I-nari to the fire
gy &E ‘ala safarin  on a journey
Q'L‘S &9 min qur’anin  from a recitation

Note that when min is followed by the article or a word beginning
with hamzat al-wasl it becomes mina:

S:EH Cpe  mina l-jannati  from the garden

The majority of prepositions are written separately from the word
they govern, as in the above example. However, those that consist
of a single letter are prefixed to the word they govern, the most
important being li- and bi-:

J.Q’\! li-ahlin to/for a people
5:6;' % bi-rahmatin by a mercy

If i- is prefixed to a word that also has the definite article, the

preposition and the article are written together as U:
sUall  li-l-ibadi  to/for the servants

Note also ’C‘Q li-llahi, ‘to/for God’. The article after bi- is written
in full:

39U bi-lwads  in the valley
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Note the use of wa- with the genitive to start an oath (see also
Lesson 38):

Ol wallihi by God!
u,;éJB wa l-shamsi by the sun!

On the spelling of the basmala see Lesson 7.

A PREPOSITIONAL PHRASE AS THE PREDICATE OF A
NON-VERBAL SENTENCE

a) If the subject is definite, the subject comes first, followed by the
prepositional phrase as predicate:
O _;\..ZJT é O Allghu maca al-sabirina
God is with the patient ones
O Mo 20 };.}.la]i al-zalimina fi dalalin mubinin
] the wrongdoers are in manifest error
el 2 a‘ XA al-sadagatu li-1-fuqara’i
alms are for the poor

b) If the subject is indefinite, the prepositional phrase must come
first, followed by the subject:

J_t_,.;’ {0 u.g_;Y.T g fil-ardi fasadun kabirun

there is much corruption on earth

f J}- “ala I-a“rdfi rijalun

there are men on the heights

\ESRETRY

‘TO HAVE’

One of the most common uses of li- is to express the verb ‘to have’
or its equivalent in non-verbal sentences:
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V3% Gy @KU li-l-kfiring ‘adhabun
(to the unbelievers a punishment)
the unbelievers have a punishment

G Al al-hamdu li-lNahi

P

(the praise to God)
praise belongs to God

VoCcABULARY FOUR

SINGULAR PLurAL
- » . - _
U namn (£) O\%  miranun  fire, Hell
oy - -
Gis  sadagatun  SBAs  sadagatun  alms
» - 3
LB “urfun el atrafun crest, ridge, height
- -
Jers  sabilun (f.) J=2  subulun  way, road, path
;E.:, safarun j‘\.;.&\ asfarun journey
’ - -
s dalalun error
3ad  fasadun corruption
My - .
AP hamdun praise
v £ . 2, E
J.A‘ ahlun O okal  ahlitna people, family,
folk
Jf: shamsun sun
"(\g 3 rahimun compassionate
o sabirun patient, steadfast
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12.
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14.
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li-
bi-

ila
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Exercise Four

min from, of

in, concerning
to, for

1n, at, by

“ala on, against

to (motion)

<

ma‘a with

bayna between, among

EXxXERCISE FOUR

g,.S.LZJT ¥,

1
.5“: .
P z L-'é

& .

JBh e

fi I-sadagati

[t dalalin mubinin

“ala I-nari

bayna l-sama’i wa-l-ardi
bayna I-mu’minina
bayna I-qawmi

ma‘a l-qawmi 1-zalimina
ma‘a l-mu’minina

ma'a l-rasali

“ala hudan

“ala l-rasuli

“ala I-kafirina

min sabilin

ila baladin
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i OliE )
JEN e

J e

iy

5534

213,

| - -
- ad
- ”.” .=
oy, c -
v e ,®
- ¢’
A Aild
-, - -
x
” ey L]

ila “adhabin azimin
mina l-rusuli

min ayyamin ukhara
min ilahin

bi-llahi

bi-l-akhirati

bi-wadin

bushra li-I-muslimina
li-I-gawmi I-zalimina
li-I-mu’minati

li-llahi I-akhiratu wa-1-ula
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Lesson Five
The First Person Singular Genitive Sufflix
and the Pronoun of Separation

FIRST PERSON SINGULAR GENITIVE SUFFIX

To express ‘of me’, or, as it will normally be translated, ‘my’, the
suffix -7 is added to the noun. Any short final vowel (and of
course fanwin, if applicable) that the noun may originally have had
is suppressed:
J 3 rabb-i  my Lord
s3ie  <ibad-i my servants
Once the -7 suffix has been added, there can be no variation for
case. With wording ending with ta’ marbiita, this is replaced by ta’
maftitha:
JL:S hayat-i  my life

e

Lol ni‘mat- my blessing, bounty

-

If the dropping of tanwin before the addition of a suffix produces
a long vowel or a diphthong at the end of the word, the sufhix
becomes -ya:

L‘;\:\.; huda-ya my guidance

The genitive suffix makes the noun definite, and so any adjective
attached to this noun must have the definite article:

R J.;A.!jaj-‘- s “ibad-i l-salihiina my righteous servants

If the adjective is without the definite article, it is a predicate:

O _,;._L.‘a L?»'gt._c “ibad-1 salihiina my servants are righteous
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oy} Ji ,j 3 rabb-i garibun  my Lord is near

»
Gvy g\a_}\ ard-i wasi‘atun  my land is wide

One will of course find similar sentences where the predicate is a
prepositional phrase:

J.Lri ) L_’\J! ibn-i min ahl-i my son is from my people

According to the use of li- set out in Lesson 4, Ii ‘to me’, will mean
‘Thave ...  or °...is mine’ or ‘... to my credit’:

J} o [‘amal-T my work is to my credit

4{ 3 [lfayatun 1 [shall] have a sign

-

1%

THE PRONOUN OF SEPARATION

You have now seen how an indefinite predicate and a prepositional
phrase predicate are expressed. However, one can also have definite
predicates in sentences such as ‘my book is the new one’ or ‘God
is the truth’.

To separate a definite predicate from a definite subject, a third
person pronoun (known as damir al-fasl, the pronoun of separation)
is inserted between subject and predicate:

) J;.}J;JT é.; K 9 j.g.(.“ al-kafiriina humu l-zalimiina
(the unbelievers they the wrongdoers)
the unbelievers are the wrongdoers

Q\BEJT 5.; A Allahu huwa I-tauwwabu

(God He the relenting)
God is the Relenting one

WV O 58 1A “adhab-7 huuwa 1-adhabu - alim

(my punishment it the painful punishmr
‘my punishment is the painful one
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Exercise Five

VOCABULARY FIVE

PLuralL

baniina/abna’un

awliya'n

khalidiina

ikhwanun

tkhwatun
arbabun

a‘malun

EXERcCISE FIVE

SINGULAR
*sl ibnun k:U::/ ]
55 waliyyun 4wy
NE  khalidun & 96
o salihun
<3
lons ni‘matun
wE .
>\ akhun Q‘j»!
il
é; 3 rabbun &Uj\
» . » £
S “amalun JGs
i hasbun
S 3 garibun
é{‘: sami‘un
Ll
oL  hayatun
L
(also 0gx=)
» - 7.
I. nad glas
2. 25 4
3. Su 3 35
4. Wl I3

“adhab-1 shadidun
rabb-i rahimun
rabb-1 qartbun
waliyy-t Allahu
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son

friend, protector

remaining in,
everlasting
righteous

blessing, bounty

brother

lord

work

sufficiency,
reckoning

near
hearing (adjective)

life
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25.
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Jli

Allahu Rabb-1
ibn-1 min ahl-1

‘adhab-t huwa [-‘adhabu I-
alimu
ma“-1 Rabb-t

bayn-i wa-bayna ikhwat-i
hasb-i llahu

Allahu huwa l-huda
Allahy huwa l-haqqu
Rabb-1 latifun

huwa llahu Rabb-i

hiya “asa-ya

Allahu huwa l-sami“u
Allahu huwa Rabb-1

ana wa-rusul-1

huwa mina l-kitabi

huwa fi dalalin mubtnin
“adhab-i shadidun

huwa khalidun fi I-nari
huwa l-awwalu wa-l-akhiru
ana mina l-muslimina

ajr-1 “ala llahi

[3:51]
[11:45]
[15:50]
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[22:6]
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Lesson Six

Demonstratives
Alih  This ms. )5 That
9.}3 This, these fs. L;ll] That, those
5};&, These pl. élz\j)\ Those

Demonstratives are used either as pronouns or adjectivally.

In the Qur’an the only forms that are used at all frequently as
adjectives are hadha and hadhihi. dhalika, tilka, ha’wla’i and ula’ika
are usually used as pronouns, and only occasionally are they used
adjectivally. ‘

Some alternative forms of dhalika are found: )5 dhalikum
etc. The apparent change of the ‘final pronoun’ is due to the
context.

»

Occasionally instead of ha’ula’i the simple qu‘ is found.

Despite the spelling, the first vowel is short, as it is in wl@’ika.

ADJECTIVAL USE

The demonstrative precedes the noun and is linked to it by
the definite article:

,-. L -

Obsall 1aa

this recitation

’U‘ oda this fire
LV.‘Y.T o.}:b these rivers
53.” . these people

uL.dT ;U.‘» that book

A . . . . . .
From here onwards, Arabic text will normally be given without transliteration.
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z - 0=
G 23l oda  this settlement

Hbus - 8

S _’}EJ‘ M5 those settlements

&

< L’,»'q-‘- g;l;' Y’ j‘ those parties

The three elements of demonstrative, definite article and noun
form an indivisible unit. The article is the essential link between
the demonstrative and the noun. If the article cannot be used, for
example when the noun carries a pronoun suffix (as in ‘this shirt
of mine’), the demonstrative cannot precede the noun. Instead, it
must follow the phrase, in apposition to it.

b dﬁf this book of mine
\is du;::‘:’ this shirt of mine
| b ;;i; g7 this day of theirs
The other usages of the demonstrative are pronominal:
b g.}.& this 1s a she-camel
u&‘ lia this is my brother

53-‘ j-; |3a  this is the truth
| A J.:; before this
o g\’@i these are my daughters

. X
-k - .
¥l J& Yol these men are on my track
2E o .
Gl @l that is a community

d>LLJ\ 5.; el."S that is the error

those are the wrongdoers

L
M3 A&j  after that \,
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Lesson Six

VOCABULARY SIX

PrLuraL
g
vl community
S 5 daughter
o
) thing
NEYA 53 abode
g
NP party
J“U } track; effect
»_ o
<l tongue
»
J,.! she-camel
_jl.;,: | river
bounty
magic
way, path
shirt
sinner
few
straight
amazing, strange,
wonderful
permissible

forbidden, sacred

far reaching, distant
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SINGULAR
J"\_..._u.j easy
o difficult
[t before
AR after

The prepositions ba‘da and qabla are commonly used after min,
becoming min ba“di and min qabli. There is no change in meaning.

EXERCISE SIx

I. j}.’.’ij J;J.Tji ;;ll; [42:22]

2. sl 1ihs e 13b  [16:116]
3. a1 L30T e 5 Ve [s3:56)
4+ 55 J 1 6oy
5 ,j)uﬂ G5 1aa [18:08)
6. AT 5o JRaT A5 o)
7. "‘:4“3 :Eba lia  [3:51]
8. o4:4 | oda  [20:64]
9. 5237 0T ey [28:83)
10. S E'Csé i [s0:2]
II. dj"; L}G ‘;UY';I (2:5]
12. .1_._.,.:3T J)Liﬁj.; ;;.Q‘: [14:18]
I3. B 9.}.& [12:108]
14. o F 5 A5 (740
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27.

Exercise Six
55t 3T 22 &)
3 \M
Uts S 1ia
e 51.!\ e 3
u\,qu‘ & ok
ur} ;3 ="3»°,

4)|

LA
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Lesson Seven

Idafi

Idafa, ‘annexation’, commonly called in European grammars ‘the
Construct’, 1s used primarily to represent the association of one
noun with another. It very frequently shows the possession of
one thing by another, hence the looser, though more easily
comprehensible, description of it as the ‘genitive of possession’.
However, the ‘genitive’ need not be a noun. You have already
been introduced to the use of the suffix for ‘my’. This pronominal
suffix is fully equivalent to a noun in the genitive case. It is also
possible for the ‘genitive’ to be a clause. This is a common-feature
in the Qur’an and will be dealt with in Lesson 34.

The crucial points to remember are:

1. A noun that is followed by this genitive cannot take either
the definite article or tanwin. In other words, a noun can
either take tanwin or have the definite article or have a
following genitive, but only one of these three.

2. In normal circumstances, a noun followed by a genitive is
definite in meaning. If an indefinite meaning is required an-
other construction must be used. (There are some excep-
tions to this rule, but these are rare and need not be dealt
with here).

3. The following gemitive itself may be definite or indefinite in
meaning.

4. Nothing must intervene between the noun and the follow-
ing genitive. The only apparent exception is when the gen-
itive also has a demonstrative, but this is not a real exception
because the demonstrative + article + genittve noun 1s an
indivisible unit.

s. The strict rule about the order of adjectives, that adjectives
describing the genitive come before adjectives describing
any preceding noun, is not really relevant to Qur’inic
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phraseology, in which complex phrases are broken up,
normally by the use of min or li- or fi.
Here are some examples to show how the idafa works:

0 J'.;.; es the edge of a pit
UESJQT J.Ej the people of the book
C;}l: LijT é; 3 the Lord of [all] created beings

1 -

ol e 5 God’s mercy
< )ﬁ-‘- 9.}$ J.i\ the people of this settlement
f-:'tﬂ'a : ¥ Q‘.}.}- the punishment of a mighty day

These are all the examples you need in the first instance. There
is no point in spending time at this stage on the tightly knit idafa
phrases that one finds in later Arabic.

To express possession of a noun with an indefinite meaning,

prepositional constructions with min and li- are used:
JCJT o 5_3.;.; a pit of the Fire
Cride j.’.lT e in.j 5 2 group of the faithful

Coudll &3 5}...-..1 some women of the city

g r - .
3 34& an enemy of mine

QL\E.;EAU > 3 afriend of the devil

IDIOMATIC USES OF idafa

Idiomatic uses of idafa are common in the Qur’an, as indeed
they are in all Arabic. Among the uses that you will come across

frequently are:
I. The use of two nouns in idafa to represent an idea that has
to be translated as a noun and a qualifying adjective:

£ 3 E 3:5 people of evil = an evil people
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2. The use of certain words, such as umm, ab, ibn, ahl, sahib and
dhit (accusative dha, genitive dhi found only with a following
genitive, see also Lesson 34) to represent a single idea:

oAl :;3! son of the road = traveller

._;,;g JL‘ family of a2 house = a household

2} _,3 possessed of bounty = bountiful

All these words, apart from dhii, can have their full meaning:

LOT 221 the inhabitants of Hell

[This 1s not a full list of such words, but it is enough to introduce
the idiomatic phrases in which they are used.]

Idafa AND THE SOUND MASCULINE PLURAL

Sound masculine plurals with a following genitive lose the final
nitn + fatha of the sound masculine plural. This is best shown with
the word uliz, which is a plural equivalent of dhii and 1s found only
with a following genitive:

g_;l:N.T ol nom. men of understanding
(Lit. possessors of hearts)
JLEJ”T o j acc., gen. men of insight

(lit. possessors of sight)

Note also baniz isra’tla (nom.), bani isra’tla (acc., gen.), the ‘Children
of Israel’. Other examples, apart from some with pronominal
suffixes, are rare and need not be mentioned here.

THE basmala

All the siras in the Qur’an, apart from Sura 9, are prefaced by the
formula ‘In the name of the Merciful and Compassionate God’.
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In this formula alone the alif of the word ‘name’ "(&j is dropped

giving:
£ bl L:,PjJ\ all £
VOCABULARY SEVEN
SINGULAR PLURAL

(gen. pl. only)

the Merciful

created beings

LZ..:". lip, rim, edge
gj.:na’ pit
g:j 21 father
ol &L’“-.’i companion, inhabitant
E.;; 14 group, number, party
EE;! ; 3. /L woman
"'i 3 y’j affair, matter,command
:;L:.Jg‘ u;.'liﬂ man; people (pl.)
)3 Jj j possessor of
“fél ';'LE‘:.'E name
A hearts, intellects
Sral _jl...’a:j sight; eye
1:7. (f.) .};‘ hand
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SINGULAR PLurAL
o ond
s slas. enemy
] - ’ - X
Slars nblls  devil
e evil
: - -
Sl end, consequence
:’ - * rp .
Ao O city
"o, 1 4
b <& J;.:’ house

EXERCISE SEVEN

L. Li!T Jus 3 [2i154]
2 'Czh‘- S [4:23]
3 R J;T Ny ﬂ_,: [56:14]
4 e 2 AT ’_; s [6:53]
5 :Cm A Ladll [3:73]
6. T sl Bow]
, FIE s
8 Gty T u:" [4:97]
9. :&-‘T & 0da  [7:73]
10. LE,.L.:.’J.-T e 3 J5 86
Ir. QUa;éJT S5 Zj\}j [58:10]
12. n 2 ‘.T J..;.;H J; ﬁ]i [57:29]
13. u,,UT Go S [22:18]
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Lesson Eight
The Perfect Tense

Now that you are aware of the basic uses of the nominative and
genitive, it is time to turn to the accusative. The best way to
introduce the accusative is through the verb, since most verbs have
their direct object in the accusative.

The vast majority of verbs in Arabic are triliteral verbs, which
means that they have a root made of three radicals. Some verbs
have four radicals, and are called quadriliteral verbs. These are
not common in the Qur’an and are dealt with very briefly in
Lesson 15.

The verb has two main tenses, the madi and the mudari®. The
madi is usually known in English as the ‘perfect’ tense. It normally
indicates a completed action or state, and 1s translated into English
as a past tense.

The first class of verbs to be dealt with is that of ‘the sound
verbs’. These are verbs that do not have a waw, or a ya’ or a
hamza as one of their radicals, and do not have the same letter
as both second and third radical. Although sound verbs need to
be understood first, you should be aware that a fair number of
verbs have different forms and conjugations because they have one
or more weak radicals or doubled radicals. In fact, the two most
common verbs in the Qur’in, & gala, ‘to say’ and ) kana ‘to
be’, are verbs that have a waw as their middle radical. These two
verbs will be introduced gradually in Lessons 12, 15, 18 and 20.

SOUND VERBS

Let us take the example of the verb ‘to write’, whose three radical
consonants are k-t-b. In a dictionary, the verb is listed under its
radical in its simplest form, kataba, meaning ‘he wrote’. The madi
of kataba conjugates as follows:
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SINGULAR PLURAL

2 m. -
2 f. : j’
L z ::{ Ft:{

Learn these forms by heart, and learn them well. Only four forms
of the madr of kataba occur in the Qur’an, but the verb is a standard
example in grammars. Knowing the singular and plural of kataba
will enable you to handle countless verb forms.

NOTES

a) Note that before the definite article or any other word begin-
ning with hamzat al-wasl the 3 fs. form 355 katabat becomes

g_:,-.:\i.’( katabati.
b) Note also the otiose alif added to the end of the 3 m.p. \J.:.f’f

katabii. ‘The alif acts as a word separator and is not pronounced.
There are a number of places in the Qur’an where this alif is
not written.

c) The vowel of the middle radical of the madr is a variable. Most
verbs have a fatha, as kataba does. However, there are a fair
number of verbs that have kasra, including some of the most
common ones in the Qur’an, such as ‘alima, sami‘a, ‘amila,
shahida and shariba. Verbs with damma on the second radical,
such as kabura, are rare.

d) As explained in Lesson 1, the vocabularies will give the 3 m.s.
of the perfect, the 3 m.s. of the imperfect and the verbal noun
(masdar) of every verb. The best practice is to learn the three
forms together, even at this stage, when the imperfect and the
masdar have yet to be explained. Wherever possible, all three
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forms are given in this book, whether the imperfect or the
masdar occurs in the Qur’an or not.

USE OF THE VERB

At this stage the verb may be divided into three kinds: those that
are linked to an object by the accusative (transitive verbs); those
that are linked to an object by a preposition (e.g. the verb nazara
‘to look’—nazara ila ‘to look at’ and nazara fi ‘to look into’); and
those that do not have an object (intransitive verbs). As in English
some verbs that are basically transitive (e.g. ‘to enter’, as in ‘he
entered the house’) may also be used intransitively (‘he entered’,
with no object specified). A transitive verb may take more than
one accusative in Arabic.
1. The direct object is placed in the accusative:

u.’.;.EJT O J:-.Z 85 he reached the place where the sun set

»

:&JT g\ﬂ “5.:..3..:. you heard God’s signs
g;;l:l_!l..faﬁ bl:ca they did righteous deeds
L’b\:lff we wrote it (f.)

2. The most common word order in a sentence with a verb is:

I. Verb 2. Subject 3. Object 4. Adverbial phrase
However, the Qur’an contains so many sentences in which
this order is varied that you should note it only as a general
point. The basic rule for the Qur’an is that the verb will
come first unless there is a reason for it not to do so. (What
these reasons are will be set out later.)

3. a. If the verb precedes the subject, the verb normally agrees
with the subject in gender, but the verb must be in
the singular no matter what the number of the
subject is.

) 3-2 J"d-ﬂ. BJ’( the sinners were reluctant
8 3—{1 ] J\g the wrongdoers said
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b. There are some examples where a feminine subject is
preceded by a masculine verb. This is a standard feature
of carly Arabic, which has never entirely disappeared:

‘;.;; A C):r [8:35]  their prayer was...
ION JL% [12:30] some women said...
é;lf.z.fJT Q.S: [r1:10] the ills have gone

4. If the verb follows the subject, it agrees both in number and
gender.

Lf:‘;j G ledl ‘;LZ.Y) [20:23]4

these have ;l’espaired of my mercy
G, Goal T [7:28]
and God has ordered us [to do it]

s. The verb has an active participle and a passive participle.

The active participle of kataba is ;,..'j( katibun and the

passive participle is & J."L.(S maktitbun. Up to and including

Lesson 12 any participles used are treated as separate items of

vocabulary.
Uses of the perfect which are not to be translated by a past tense

will be dealt with later.
VOCABULARY EIGHT

PerrecTt IMPERFECT VERBAL NOUN

- 2 »

Gaad N} -V to send, raise
1 H PN
t\.: CL:; ¢ ols to reach
- .J >
- - ,. y ¢ - :
Jo= Jaz J= to make, assign, ap-

point

A . .
For verbs with hamza as a radical see Lesson 22.
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PERFECT IMPERFECT

- [ ]
B RV
& 4
’d : .:
O g O
- ; )’;,
e e
- .
L:Jd v g:_) . 5
P xr

- . P -
= AL
- , -,

o5 055
é,.j 2 ’.I’
SINGULAR
|
v

VERBAL NOUN

%
-

| G

(«
133
U

%
o
\

™

-
LY

(e
.

o1y
e
£
Ve

to carry
to create
to enter
to mention

to go away

to hear
to drink

to witness

O Yo to strike, coin, jour-
ney
'.’a
J.a" to do, work
“ - -
TS to write
» 23
d9=> to find
L P .
) to promise
» >,
{— L to return
L 2?2
3 to appear
BL‘,{ to be reluctant, hate
o -
S to tarry, linger
PLURrAL
LT .y .
WA evil, ill
moon

light, illumination

54



SINGULAR

Exercise Eight

PLURAL
j“yi light
J A likeness, paraﬂel

rising-place
O jlas setting-place
i land
J“L'-ﬁ: sea
load
Day of Resurrection

the Psalms
light (adj.)

EXERCISE F1GHT

s, -

4...:..\...“&3 [28:15]
bb'-’ [27:34]

3. ‘j_,: J‘;jjTj Uu....” J.-:.- [10:5]

I0.

Yoy W E& [sun)
Gis A EF [7:180)
G330 Slsaddl S 7254

> Wl Gle [1o:s]

ST Gl [goig)
AV 19555 [3i135]
&oddl J‘ Gas 5 [63:8]
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U3 iz 3

sl Bia g
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Lesson Nine
Pronominal suffixes

FIRST PERSON SINGULAR

In the first person singular, the accusative and genitive suffixes are
distinct and are not interchangeable. We have already dealt with the
first person singular genitive suffix -f in Lesson §. The accusative
suffix is -ni.

-

d\.;.li it reached me

-

d.j _}Si you ordered me

-

With other persons, the suffix is the same for both accusative and
genitive.

SECOND PERSON SINGULAR

m + noun él:tf your book
m+verb dAx§ he found you
Y L

f + noun O3 yoursin

f + verb 4 _3:.\3 he has purified you

THIRD PERSON SINGULAR

2 )
m + noun oA his hand

F . . .
m + verb oliAs 5 We raised it

f + noun Bijj her child
f+ verb L;:L.Evj he prornised it (f)
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Note that if the 3 m.s. suffix 1s preceded immediately by i, 1, or ay,
the form changes to -hi:

. init
da¥  toits folk
<y through His mercy

[f any letter comes between these vowels and the suffix, the rule
does not apply, e.g u min-hu.

PLURAL FORMS

First person + noun Uski  our help
First person + verb L2%  he sent us

P4

Second person m + noun é.if{_:,g your village
Second person m + verb ‘;f’_}é; he helped you

- »
Second person f + noun U'(J 'y your houses

Second person f + verb® : > he divorced you
Third person m + noun f:‘f 3 their Lord
Third person m + verb é.;:k;j he seized them
Third person f + noun :}.;3 ’_5;\' their children
Third person f + verb :,.;.ﬂ; he created them

Note that the vowel change from u to i that occurs with the 3 m.s.
sufhx also applies to the two plural suffixes:

J‘ to their people

u...lp J\j ua.k.:‘ UV between their hands and feet

A For these verbs see Lesson 15. There are few examples of this sufix with verbs.
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Before hamzat al-wasl, hum and kum become humu and kumu.

ALTERATIONS TO VERB FORMS WHEN SUFFIXES
ARE ATTACHED
1. The otiose alif of the 3 m.p. is dropped:

59’ai  they helped him
2. The end of the 2 m.p. becomes -tum:
3 )i'}'.&.g‘: you heard it
3.; 3;5.;.’\5 you recognised them (f.)

ALTERATIONS TO PREPOSITIONS WHEN SUFFIXES
ARE ATTACHED

I. J‘! ila and L}}- ‘ala become ilay- and “alay-:

:Jr! ilay-ya \:.:jé ilay-na

&) ilay-ka  SKAE alay-kum

“alay-ki :;ﬁ:.i! ilay-kunna

flay-hi ‘;TELE’ “alay-him

“alay-ha :}'Vj! ilay-hinna

2. 4 li- with the sufﬁ’x -i becomes 3 I. Before all other suffixes
li- becomes la-: & lahu, f‘-;-' lahu-r%, ] land, etc.

3. With the first person singular suffix the prepositions ‘pe min

n
v

[
AT |

b

Pl

\ ]
[ ]
' t:
i -1
W

X

and %& ‘an become oo minniand _q& ‘anni, respectively.

59



ARABIC THROUGH THE QUR’AN

VOCABULARY NINE

PERFECT IMPERFECT
. Lk 2 53
e I

- []

[ ]
A A
.= Poms
& L
- b 2 . ”
= T~
& &
pr; s
Jus Jud
B e
o Aty
_3.:55 R

SINGULAR
.

93

aes

v

553.]
5L
€ J&
(€) i

3

VERBAL NOUN

I
Jo-| to take, seize
;
_j.a‘ to order
x5 to follow

C):’:. to go out

Cij to raise
“ -

d“ 2 to ask
ez
alas to do

d;.\f to tell lies
Sl to help
s to know
permission

river

sin-

curse

peace

foot

soul, self

child
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I through

-
¢ -

O away from,;
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Lesson Ten
The particle ma

There is very little of the Qur’an that you can read without coming
aCross md, as it occurs over 2,000 times in the text. It is traditional
to talk about the particle ma as a particle having various uses. In
reality it is a series of words that have evolved into the same form.
Most of these occur in the Qur’an. Here are notes on the two most
frequent, and most important, ones.

NEGATION WITH ma

1. L mais put in front of the perfect verb to negate the madz.
This is the standard usage throughout the ages:

é,.,j Lt he did not tarry
G 3;1]; & they did not wrong us
L2 & he did not prevent us

2. ma is also used to negate nominal sentences. This occurs
much more frequently in the Qur’an than it does in later
Arabic. In the negation of nominal sentences ma is frequently
followed by the subject in the nominative, as one would
expect, but the predicate is then introduced by bi- with
the gemtive. This is an archaic usage, known to the Arab
grammarians as the ‘Hijaz1 ma’, as it was a feature of the
Arabic of western Arabia. Here are two examples:

;:,.;:-q s» L heis not dead
T . o2 » - |- - . )
Oyt f‘i"f[" % your companion is not possessed

Much less frequently the Hijazi ma has its predicate in the
accusatve:
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T IR .. .
223 1ia G this is not a human being

If ma is followed at a relatively short distance by YNJ illa ‘except’,

it will be negative, the combined sense of the ma and the illa being
‘only’.

-
sof

(u‘ L2 you are only men

1

_f"".'

d z

; J.L:-:o ‘:LE.Z \' Lo & everyone of us [will] have a known station

Q\ AN e

A} Y! QY‘\ e b there is no god but God

From time to time the negative ma is followed by a phrase that
begins with min, the min being partitive and giving the sense ‘any’.

J,'_\,-e-:' NG inelall s wrongdoers have no helper
f)j NG }UT N MW you have no protector against God
The phrase introduced by min is usually the real subject, but
sometimes it 1s the object:

TICE. 421.5- Lale i we know no wrong against/of him

However, if you see ma followed shortly by min, do not assume
that it is the negative ma. It may be, but, as you will shortly see, it
could be the relative ma. Only the context will make this clear.

THE PRONOMINAL USE OF ta

Ma is also a relative pronoun meaning ‘that which’, ‘what’,
‘whatsoever’. This is easily spotted when ma follows a verb or a

noun.
f\.\...v G °f'§..l.r- you knew what you did
35 5 b a2 half of what he left

If ma is immediately followed by a prepositional phrase, 1t is likely
to be the relative:
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uqu-‘.j QBL,QT .3 b what is in the heavens and the earth

If ma follows a demonstrative, it is likely to be the relative at the
start of the predicate:

:,.:?cﬂ-‘. asy b IAa  this is what the Merciful promised

If ma introduces a clause after a preposition it will be the relative:

},ﬁ}a L., because of what you did

If a verb has its construction completed by a preposition as is the

case of amara [:Csu':'.q Ja’- jJT 4l amara l-rajula bi-shay’in ‘he ordered
the man (accusazive) to do (bi-) something’], that preposition will

take the 3 m.s. pronominal sufhix to complete the construction and
refer back to the ma:

& “-!',5'};“ & that which you have ordered me to do

[
>

Usually with the accusative there is no pronoun referring back to
the ma, but occasionally the pronoun -hu will be found with this
function.

It is quite common for the relative ma to be followed, with or
without an intervening phrase, by min and a noun in the genitive.
The meaning imparted by min is quite different from that given by
min after the negative ma:

_{SD:- &9 .. & whatever good, such good as. ..
£ 9 Cff .. Lo whatever evil, such evil as . ..
J::‘ o ls  whatever deed, such deeds as . . . (all) the deeds

Two sentences will show how the construction works in context:

Al G ph3e g 1925 Loty
they rejoiced in the knowledge they had
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J.';‘ Ot ‘JLE' W Jé ‘:a.:\; [25:23]

we have advanced on whatever work they have done

The notes given above should enable the reader to differentiate
between the negative ma and the relative ma in most cases. In cases
of doubt, context is crucial. Without it, for example, ma “alima
could mean either ‘he did not know’ or ‘what he knew’. On
the other hand, when the phrase ma khalaga llahu occurs in two
consecutive verses [10:5 and 6], the context makes it clear that in
verse § it 1s negative—it is followed by ill&—and that in verse 6 it
is relative—shown both by the preceding and following phrases.

VOCABULARY TEN

PErrecT IMPERFECT VERBAL NOUN

A

“
e
\

BN

’ -
SJ‘J to leave

Ny
‘%

1Y
\
‘.
[
-
-

\

to do wrong

b
W

to acquire, earn, gain

\
]

kY
N

to do, work

5
‘.‘E\\.
S

2 .- . 2 L
s & . to fejoice in
J°r oS U2 to assign, prescribe
- ’. »
(:\; ‘:v\-“-!’. F 3:\3 to come, advance on
oy e 47
RS RS A to store
é-; 5—'-": &..; to prevent

"
*
I

3
Q\

\
1

\

-

to fall, come to pass
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PLURAL

67

human being (s.);

men, human beings (pl.)
evil, wrong

witness

saying, words

station
sovereignty, kingdom
knowledge

helper

half

good

possessed (by Jinn)
kindness; proper

known

dead
behind

with, in the possession of

except
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EXERCISE TEN

>l,n..._r.’§JﬁJTJ...>Lo

VRNV \nuu
eyl
&Vj.il.&\i;f;’u
Gagg L Uiz g

U:ﬂu*ur*-“‘du‘-"“

f.b!ud
KEY HE G
ﬁﬁuujuw
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Lesson Eleven
Kull; ba‘d; the accusative of time

5 ku

The masculine noun kullun, meaning ‘each’ or ‘every’, most com-
monly takes the indefinite genitive singular, but is also followed
by an indefinite genitive plural when the plural is being used as a
collective or is divisible into parts:

S

5&5 each, every thing
u,ij ‘_F each, every soul

u:l.ﬁ f each, every people

With the meaning ‘all’, it takes the definite genitive plural or is
followed by the genitive of a singular noun that is being used as a
collective or is divisible into parts.

- o

ST K all the fruits
CLE.EJT ::r all the food

Note also &li3 § kullu dhalika ‘all that’

f .- ¢
g2 ba'd
The basic construction of the masculine noun ba‘d, meaning
‘some’, is that it takes the definite genitive plural or is followed
by the genitive of a noun that is being used as a collective or is
divisible into parts:

UESJ.T u;.;.? some of the book
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=~ some of the prophets
Jos Y1 Jaa some of the stories

L
Sometimes ua.:J means ‘one of

- zz T f -
;82 2% one of the caravans

No other construction is normally allowed. However, the Qur’an

- does have one phrase in which ba‘d 1s followed by an indefinite

genitive:
¢ 3 u.;.-'-.? part of a day

Very rarely ba“d is used without any following genitive (see 4:150),
but this tends to be confined to phrases in which it occurs
twice, first with a following genitive/pronominal suffix, then as
an indefinite:

T, 25T t.. 451 %2
oaks 48 ol ek A

We have preferred some prophets over others

Often the construction is best translated as ‘one another’:

s’

oax :jS pan; they are friends of one another

i
The rule of agreement with phrases containing f and yaaj is

-t
that verbs or adjectives can agree either with J( / yans themselves

or with the logical subject (the following genitive). In the Qur’an
there is a strong tendency for the verb or adjective to agree with
the logical subject.

’f

by & f every soul is pledged

On this form of the verb see Lesson 15.
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F

In this example [74:38] the adjective i::b 3 agrees with the logical

subject, the genitive U,.'aj, rather than the formal grammatical

subject :r

ACCUSATIVE OF TIME

Arabic can express an adverbial phrase by putting a noun (or a
phrase equivalent to a noun) into the accusative:

CJ.'.’: u;:’ )'T U:j._?. for a day or part of a day
5t35 S by night and day

- .,

. E
8% dj\ on / for the first time

This use of the accusative is common in the Qur’an.
VOCABULARY ELEVEN

PeERFecT IMPERFECT VERBAL NOUN

z. . 2ie; » e
Lhos 4 Yaa>  to guard, preserve, keep
.z 3 wey

. -

& E g3 foopen
Pt s J"LJ to look at (Jl)s into (_3)

SINGULAR PLURAL
"fﬂ sin
£
» E
e term
vz " 2 .
ey c_,b;r fruit
v et .
REWES daas  guardian
w
B j hostage, pledged
: z | z
qj\._._..:. Q‘J’l:..; caravan
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SINGULAR PLURAL
» o L P
e O el thought, supposition,
suspicion, conjecture
... .
0 2ae forgiveness
L P~ :’ .E .
O Sl place, side
'.’ td .
W night, night time
= - g g
y.- g * L. . .
0% B _}9/ =122 time, occasion
' o -
S ge death
M - day, daytime
;L;JE» food
» 3 21- !;
5V vy prophet
g
v Sl gate, door
"(p.>_._j accursed
1: Py ’ . -
y inscribed
_jg..é small
" A9 having power over
1Y above, over

(sometimes used as a
synonym for ala, ‘on’.)

EXERCISE ELEVEN

) oaxd ‘;k.’a.«‘-i L::\.i.é [25:20]
;:\.E- ,4.-.]’ ':’ r;.(.a.u“, {': [20:123]
Ul O3 eirani Las;  [43:32]
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S 3K :J,L»i:“
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oK F e 23]

G e d) F b
Yoz B F g G
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A
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Lesson Twelve
Kana; gala; lamma

The two most common verbs in the Qur’an are kana and gala.
They belong to a type of verb known as the ‘hollow verb’ because
it has a weak letter, in the case of these two verbs a waw, as the
middle of three radicals (with kana the radicals are kdf, waw, nin;
with gala they are gaf waw, lam). The weak letters waw and ya’
are in general liable to suppression or modification in such verbs
and thus they have different patterns of conjugation from sound
verbs like kataba. There are rules to govern such modifications, but
it is easier and more effective to learn the verb forms thoroughly,
without bothering about such rules.

O kana
The verb kana is used for those parts of the English verb ‘to be’
that can be expressed verbally in Arabic.

Learn the singular and plural of the madr of kana from the table
below and learn them well.

SINGULAR P1URAL

3 m. o5 ‘JJ?
3 f. é,.;g’ J'f
2m. é,.:( 2
2 f. g:,-:,{ J\"...;’

Kana has one other feature that must be mastered from the outset.
Its predicate goes into the accusative, as though kana were a
transitive verb.
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z L - .
L'aJJ.a 8 he was ill

\.:f we were believers

-”

Jl

’(\.b j‘ 56 i Abraham was not a Jew
u}_.! B ‘y( they were wrongdoers

Note:

a) Kana is not used impersonally in the way that the verb ‘to be’
is used in English.

b) When kana/kanat begins a sentence that is otherwise composed
of a prepositional phrase followed by its indefinite subject, the
verb simply signifies the past:

oj;’-\ A Q:r he had brothers
in their story there was

warning for men of unde
_standing

N
R
Ce.
C
q

WENIER

(;ua\ 3 d «:..L:- '5')__,,\ f‘ﬁ UK you have had a fine examp
in Abraham

\“

The accusative’ will be found, but the meaning is then quite
different:

l,.a_-.s Ey Qr it has been a wonder for mankind

4

- -

il 58 it was an abomination

The Pluperfect

Kana is also used with another perfect verb to represent the
pluperfect. Over time, it has become ever more common for this
second verb to be preceded by the particle gad. The construction
of kana with the Perfect of the second verb is to be found in the
Qur’an, but it is rare, in contrast to the common use of kana with
the Imperfect of the second verb (see Lesson 16). It should also
be noted that, unlike the situation in later Arabic, none of the
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examples of kana with the Perfect has the particle gad, though the
article occurs over 220 times in the Qur’an.

Although the basic meaning of kana is ‘he was’, it is very

frequently used in the Qur'an with the sense of the present: ‘he

is’. This is shown most clearly by phrases referring to God: 8
- b\ -
L:.g 3 \J’ ).;.s ) means ‘God is Forgiving and Compassionate’.
The use of the Perfect with a present meaning was a standard
feature of early Arabic, but became less common as time went on.
Kana is only one of numerous verbs that exemplify this usage, but it
stands out because the Imperfect of kana cannot be used to express

is’.
The Qur’an also contains one or two idiomatic uses of kana,

which will be dealt with later.

G qala
The verb gala means ‘to say’ or ‘to speak’. It is the main way of

introducing direct speech. Its Perfect is formed in the same way as
that of kana:

SINGULAR PLURAL

3 f A
2 m. AL <213
2 f. \_}-E Q-'\'l.';

l:l lamma
The. conjunction lamma means ‘when’, ‘after’. It is used with the

madi only, and indicates that the verb of the subordinate clause is
Prlor 1n time to that of the main verb.

d@ 4 55 J;\ LS 3; é:‘- 3 el  when Moses returned to his
i people, he said. . .
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b.l\g 3._'...{.3 bBS &l when they went in to see him,
they said. . .

Note that when the verb dakhala is followed by the preposition
‘ala, it means ‘to go in to see’.

WORD ORDER

The word order at the end of a sentence is often .inverted
if it coincides with the end of the verse, with the inversion
producing the end-of-verse assonance. It is particularly common
for a prepositional phrase that depends on a Verb or a participle to

precede the verb or participle. For example, Js\.r- ghafil ‘heedless’
takes the preposition ' ‘an to indicate ‘of . The simplest way of

saying 'you are heedless of it’ is AF O _,hl:- ‘;u antum ghdafiliina

)."
[ ]

“an- hu However what one expects to find in the Qur an 1s (-\5‘
)_le_:- C_F antum “an-hu ghafilina. Similarly, u.o _,.o mu’min

‘believer’ takes s bi- to indicate ‘in’. “You are believers in it’ in
< 2 8y G2 o,

its simplest form is 4 O }..o _’.c ‘o..._." antum mu’minina bi-hi. In the
Qur’an this is likely to be )..3 _,.4 Y ‘('{\3‘ antum bi-hi my’miniina.

VOCABULARY TWELVE

PeErrecT IMPERFECT VERBAL NOUN

¥4 Jg 555 tobe
JL';' d J }'.:i to say
X f,.ﬁ.:..]_ é;)k..i to abate; (+an) to
leave
SINGULAR PLURAL
:*.\I.Z Ekj )1.3 angel
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SINGULAR PLURAL
‘: - trouble, difficulty
§ 5..21 example
i‘E'L';',' C’:Z Laj merchandise
o watcher
é s K ):: J’L:‘ thief
oA lesson, warning
A wonder
..:',...;.;. anger
Eﬁ.s:‘- heedlessness
uz.‘a_‘. story
é JJ é\,ﬁ tablet
é\fi E.E.':'.:j goods, baggage
K..;.-a:l; U’;"J‘J‘; abomination
"(‘_\_;.3 dry twigs,
stubble
el observant, seeing
:,.;5 fine, good
Jsl.; heedless
J_\.;_-s aware
3 J,;.;. forgiving
J J..’..;.Z done
Al 52 5 ill, sick
By _’; Moses
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SINGULAR PLURrAL

?:‘9!:';

A s

Abraham

EXERCISE TWELVE
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ffjg’ C” Cre I3 [27:43)
e da\ 2 S5 G B3]

T

gj...:\ ;UT 45...."5 d E.(j bg’ [33:21]

Jin d)l-o J 56 [43:40)

C‘)& .1;1 d,.;.-"-]‘ d\.}; C}.E uﬁ.., el [7:154]

LIV B

ﬁ/&

- ¢« .-

La.; ‘3.\;) ‘...,“-L.a ‘_,;-.L".; E‘I [12:65]
gd.’l.c 3a u.r— Lf [7:172]
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Lesson Thirteen
The Dual

In addition to the singular and plural, Arabic has a dual.

NOUNS
MASCULINE FEMININE
indef. def. indef. def.
nom. o5 ol o oA

acc., gen. U.:.-l;_j u_;'_:t!‘jji u-_.\.fj.; u:\igji

-

Notice that in the feminine dual the ta’ marbuta of the singular
changes to ta’ maftuha.

The above examples show that the dual is the same whether it
1s indefinite or has the definite article. However, if the dual has a
following genitive, the final nin of the dual ending is dropped:

- -
nom. o} his hands

" -

]
acc.,, gen. &

If the accusative/genitive ending is followed by hamzat al-wasl, the
sukiin of the dual ending becomes a kasra:

Al 535 &Y [491]

All the occurrences of the dual of .‘ig yad ‘hand’ in the Qur’an are

as the first element of an idafa. So too are all the examples of the
singular and the plural, apart from ulf I-aydr [38:45].

Note that bayna yaday-, originally ‘between the hands of’
means ‘before’, not only of space but also of time.

With the dual, the first person suffix becomes -ya, according
to the rule given in Lesson 5.
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Lesson Thirteen

PRONOUNS

. ] ) -
There is a third person pronoun laa huma and a second person

»
pronoun \sS kuma. In the nominative these are independent forms,

in the accusative and genitive they are sufhixes. The suffix -huma
may become -himd according to the rule already given about third
person pronouns in Lesson 10.

DEMONSTRATIVES
Unlike the singular and plural these decline:

These two Those two
m. f. m. f.
nom. QL\L uﬂ él.l‘.; eli G

P

18 .08 Tles s 1.2
acc., gen. s Jub dSs  &llS

VERBS

There are three perfect forms. Again, the example is kataba:

3 m.d. ll.':'.{
3fd. EE¢
2d. sy

None of these perfect dual forms is common in the Qur’an, but
they do occur from time to time:

-
Ly <

L;,Ee Ml the two of them ate some of it

Remember that if a dual subject is preceded by a verb, that verb
will be in the singular.

oM 5 J6  two men said

ol 22535 his hands have sent forward

On this form of the verb see Lesson 15.
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ARABIC THROUGH THE QUR’AN

Diina AND ITS DERIVATIVES

The preposition ) )3 diina, originally ‘on this side of”, frequently
means ‘without’, and this is almost always the case with the
compound bi-dini. However, the compound min dini is not so
easily translated. It most frequently means ‘to the exclusion of” or
‘apart from’, but it can simply mean ‘without’.

VOCABULARY THIRTEEN

PeErrecT IMPERFECT VERBAL NOUN

Jﬁ J.?t_’_ S5 toeat

SINGULAR PLURAL

ne .
Sl prison
»
A3 father; (dual) parents
5 2.
&S D youh
=l magician, sorcerer
' -
Hay proof
ma meeting, meeting-place,
confluence
AVs- T a2 .
o (f)  Oss - spring
;_..:l:? obstacle, partition, veil
L - - -’
ol 3 §6-<  partner, associate
7 . .
33 cultivation; green crops
Yo -
J= date-palms
.z
Oles pomegranates
Lylis spread, extended
-,
Ve party, group

H
e

A When :;i.i has the sense of ‘eye’, its Qur'anic plural is (ns!
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10.

12.
13.
14.
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16.
17.
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I9.
20.

21.
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Exercise Thirteen

EXERCISE THIRTEEN

OIS 45 e
oM 5 J6

o1l e 93 G

SR

ol 5 be O a3
OEae

uu)—l‘

(genitive) a5}

L)L.:.E-

s .

Gy

&3

a5 W 5 G
G Us oVl olscall Ld»
uu, G

G
L .
ob’s 3 4

-

\J'LV.J\’

- wl -

J;In

‘*rJ

[4:33]

[5:23]

[5:64]

[5:106]
[12:36]
[20:63]
[28:15]
[28:32]
[49:9]

[55:50]
[28:27]
[28:23]
[x8:61]
[2:219]
[7:46]

[7:190}
(r0:78]
[15:85]
[18:32]
[44:39]
[55:68]

[17:12]



Lesson Fourteen
Cardinal Numbers

It takes a good deal of practice and no little mental agility to learn
to handle the Arabic cardinal numbers correctly. However, if you
learn each rule and how to apply it correctly and then learn how
to apply the rules in combination, you will find the numbers much
less difficult than they might appear at the outset.

Here are the basic forms:

with masculine noun  with feminine noun

one I J.L-.‘-!
- ,:.'
tWo Oks! O
’;’ - ” P
three O GO0
» s . £
A -~ &
four w_ﬂ c_)‘
R :
five rO UI'.:P
] a2 2
S1X 4:...3 v
seven Ei.:..:- i
) L L &
eight Sl ol
-

»
nine Gl :u..;" |
ten g’ Y- g
Jﬂ-c J&;
e - a; Z . -
eleven s aal 0 ie LS.A:-!
e e = . ’:.’
twelve v 548 Li)
<. ozt PRt
thirteen s S 0 e G
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Lesson Fourteen

with masculine noun  with feminine noun

-

- - ; . @ -
Fa L Tty roy PR
fourteen Fhs &-.3_)‘ 0yas CU\
fifteen R e
sixteen s o A s
seventeen e el et ’C'..;
eighteen e gl dhe a\;F
nineteen b &l 0is ’CS.J:

with both genders

twenty Q 9§yt

- , L

thirty O }';‘ MW

) z

forty 3 j.ij_)‘\

fifty O) gl

P4

SIXty O 3

seventy ) P

P A

eighty 8 _,.:L:-&"'1L

ninety ) [N

o,

one hundred Tl

..I.E

one thousand !

The Qur’an has a reasonably full range of numerals, but it would
be surprising if in a work of its size all the numerals were to
be covered. Basically we can find all the cardinal numbers up to
twelve, though not necessarily with both masculine and feminine
nouns. Above that, the only figures involving units are nineteen
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and ninety-nine (though 309 is dealt with by periphrasis). The tens
(twenty, thirty, etc.) are all there, as are some larger numbers (100,
200, 300, 1,000, 5,000, 50,000 and 100,000 etc.). The outline
given below uses Qur’anic examples where possible, but it would
be wrong not to try to explain the whole system fully. The Qur’an
contains two or three apparently anomalous examples, of some
interest to specialists in gramrmar. At this stage they can be ignored.

BASIC RULE

The gender of a numeral is decided by the singular of the
noun associated with it, even if the construction of the
numeral requires the plural of that noun.

DETAILED RULES

The cardinal numbers as fall into three basic groupings: a) 3-10;
b) 11-99; c) 100 etc.
A. Apart from compound numerals, 1 and 2 can be left out of
major consideration.

However remember:

I. a) ahadun is a noun, used (i) in compound numbers, and (11)
in some idiomatic phrases. Of the latter only one deserves
attention at this stage: ahadun frequently means ‘any one’
or ‘some one’ or, after a negative, ‘no one’. There are
examples of the partitive phrase min ahadin ‘any one’ in
the Qur’an, sometimes as subject, sometimes as object.

b) In addition to ahadun/ihda, basically a noun, there is a
form wahidun /wahidatun, which is basically an adjective.
Note, however, kullu wahidin ‘ecach one’.
2. Requires the use of the dual. No other construction is
possible.
B. 310 take the genitive plural, but it 1s essential here to remember
that the number goes into the opposite gender to that of the
singular of the noun:

&5 three days
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-
[

sLLrw GJ J\ four witnesses

< b.c: c..a seven heavens
- | L <
g:Jli‘ C.q nine verses

Note
a) The form of eight used with feminine nouns declines like the
definite forms of wadin:

c.? dl:f eight years

b) The form of ten used with feminine nouns is vocalised with a

”~

sukiin on the shin: J ,...« :,.‘!'..r- ‘ashru suwarin. However, the form

- used with masculine nouns has a fatha on the shin: u\f s oj.:..r-
“asharatu masakina ‘ten poor people’. This is the opposite to the
forms of ten used in the numerals eleven to nineteen.
C. 11-99 take the accusative singular.
11. Both numerals agree in gender with the noun and are
undeclinable:

l“

oJ'."..r- L;Ja-!_ eleven cities
:

Lf){ J....c- =) eleven stars

12. Both numerals agree in gender with the noun. The ten does
not decline, but the unit declines:

m. nom. ‘j}é J'.::.'..E L’j'l twelve months
f. nom. \:.'.E- 33..‘:‘..5- EE! twelve springs
m. acc., gen. L..n.: J...s y '°'| twelve chiefs
f. acc., gen. < 03:"..9 < :" twelve cities

13—-19. The unit goes into the gender opposite to that of the noun,
the ten is in the same gender as the noun. Both ten and the unit
are undeclinable.
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The only form found in the Quran [tis‘ata “ashara] is not
followed by a noun. If it were, it would be a masculine one, as
the context implies.

20-90. These are sound masculine plurals and are declined as such.
Questions of gender do not arise:

. . .

bl Oeld

(acc.) 4 u&,ﬁ_}"
(gen) Lk O

(acc.) dMls Cf_\.i\:-tf

thirty months

forty years
sixty poor people
eighty lashes

With 21, 22, 23 etc. the patterns of agreement and disagreement
recur. Note that if the unit can normally have tanwin, it cannot
be dropped.

=
= .

TVIRTY- X Sa>)  twenty-one cities

\J 95 ) y)L’ CJ:! thirty-two messenger
EL.f Q) g J‘j E‘E)E forty-three books

< _35 K )...’.'..:P 3 &' s\ fifty-four villages
D. 100, 200/1,000, 2,000 etc. take the genitive singular. Again

questions of gender do not arise.

J,

100 LE Gl one hundred years
200 L}" 3 LSLo two hundred men
s (note the dual mi’ata without nin)
300 : kY 3 l.o GHU  three hundred days
[In 30Q—9OO mi’a irregularly stays in the singular]
1,000 i\l& <&l one thousand years
2,000 Ja’ 3 L;ﬁ two thousand men (again no niin)
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R o

3,000 d.l.a u\l\ UM three thousand angels
(the Qur’in deals with this example by

periphrasis: ;(;)i:ﬁ Q-’o g.gqi E)E)

The genitive singular construction applies only on the hundred or
thousand. For an additional one or two the noun is repeated—
in the singular or dual, as is appropriate—in the same case as

Wr - JIG

the hundred or thousand, e.g. dJ3 4 d.J «al, ‘a thousand and one

nights’. Once there is an additional three etc. (right up to ninety-
nine), the rules for the additional numeral apply:

208 ’Cl.: dtﬁj u\."'jlf 208 benefits

456 M‘ Uj.uu?_’ wj M é_}‘ 456 verses

Ordinal numbers and fractions are dealt with in Lesson 31.

Note that the numerals sab‘un “ijjdfun ‘seven lean ones’ [12:46],
sab‘un shidadun ‘seven hard ones’ [12:48] and ‘ishrina sabirina
‘twenty men of patience’ [8:65] are examples of the relatively rare
construction where the numeral is qualified by an adjective.

At this point you should try and learn the numerals as set out
in the tables above and as many of the examples as possible.

VOCABULARY FOURTEEN

SiNcuLAR  PLURAL
i;.g- é} year
F 3 f‘J'rj year
o :,‘}d‘/ ’ ).’Vé month
J 3-( J bf star
Casls il;.ij chief
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SINGULAR

THROUGH THE QUR’AN

PLuRAL

f,r_\f Laa poor, destitute
lash, stripe

L.;la.s thin

-

EXERCISE FOURTEEN

Revise the numerals given in the lesson.
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Lesson Fifteen
Derived Forms of the Verb

Virtually all languages have some way of modifying verbs to
produce other verbs. In some cases there will be a close link in
meaning, in others virtually none. One common way with Indo-
European languages is to put prepositions and other prefixes before
verbs, e.g. ‘stand’ — ‘withstand’ ‘understand’; ‘see’ — ‘oversee’.
The Latin verb ‘mitto’ has not come into English; but from its forms
modified by a prepositional prefix we get ‘admit’, ‘demit’, ‘emit’,
‘omit’, ‘permit, ‘remit’, ‘submit’, ‘transmit’. The role played by
the root structure in Arabic precludes such developments. Instead,
modifications to vowel patterns, including the use of prefixes and
infixes, take place. These modified forms of the verb are known
as the derived forms of the verb, the form we have dealt with
so far being the first, or base, form. There are fourteen derived
forms, of which eight (2—8 and 10) are important. Grammars tend
to discuss at length the various shades of sense imparted by each
form. This is unhelpful initially, as the so-called norms are often
misleading or inapplicable. The crucial step at this stage is to learn
and recognise the base within each derived form and how the bases
are manipulated. As all the patterns are predetermined, this is not
difficult.

Remember to learn the derived form of the verb in its correct
derived form. You should learn arsala not rasala 4 or anything like
that,

The basic forms of the triliteral verb are to be found in the
following tables. At this stage you should try to commit the 3 m.s.
perfect forms to memory. For the verb gabila these are:
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Form Perfect Imperfect Verbal noun  participle participle
I A
. - s . Ed - . L I
3 J6 L& Jwor b &
. oE ; 8 s LA Y
N < N o I N+~
“siz tazz. N2ac T »ois
5 B v SN N
PR r L » - L
6 JE pls FE gL s
N = N+~ Jet g i
s U8 & Je gE

10 Jaid  Jdta Juie A

NOTES ON THE FIFTH AND SIXTH FORMS

1. In the Qur'an and some other early texts the initial prefix
ta- 1s dropped from the imperfect tenses:

> . 2.,
Indicative: ’F takallamu (for tatakallamu); )5 tanazzalu

(for tatanazzalu); 9 J’? 55 tadhakkarina (for tatadhakkarina);

ARV I — g : L L
) jJEL.LJ tasa’alitna (for tatasa’alina); () o j..pL.- tanasarina (for
tatanasariing).

Other tenses: bif\..&j tasaddagqii (for tata_saddaqﬁ);'bfjlij' ta“a-

wani (for tata® awanis); b;j.;j' tafarragii (for tatafarraqi)

2. For the 5th and 6th forms the Qur’an contains a range of
examples of Hijazi dialect forms which, instead of the fa-
prefix use the prefix it-. The ta’ of this prefix then assimilates
to a following tha’, dal, dhal, zay, sin, sad, or ta’. Most
instances are 5th forms, and most are in the imperfect tenses,
but there are some perfect forms and a few participles. Here
are some of the verbs involved (the finite verbs are given in
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the perfect, regardless of their Qur’anic tense—and the list
is not complete):

- -

381 323) G138y & 9 5H )

NOTE ON THE EIGHTH FORM

The infixed ¢ of this form may change to d or to ¢ under the
influence of the preceding first radical:

u?-gj idda‘a (see Lesson 30); j;g‘ (from dhakhara);
=33 izdajara; 3153} izdada (Lesson 28); ASas| istabara;
SU’a..é! istada (Lesson 28); J‘]’a..:a! idtarra (Lesson 26);

éﬁ! ittala“a, etc.

[For the full extent of the rule see Wright 1, 66—67.]

NOTES ON OTHER FORMS

The 9* form of the verb, which works in the same way as the
doubled verb (see Lesson 26), is in general very rare and does not
merit special attention. In the Qur’an it is found only a dozen
times, always connected with colours. There are two 3 f.s. perfect:
u..a.b‘ ibyaddat ‘to be white’ and .._;J,,.u\ iswaddat * to be black’; the

same verbs in the 3 f. s. 1rnperfect u.a,.u tabyaddu, :J....J taswaddu;

and three part1c1ples :)m muswaddun, and also J..a.‘ mukhdarrun
‘green’ and J.A...a.o musfarrun ‘yellow’. There is also one 11™ form

participle: rLS.M mudhammun ‘dark green’.

QUADRILITERAL VERBS

Quadriliteral verbs have four radicals instead of three. They are
quite rare in the Qur’an, and most of those that do occur are

PG B

onomatopoeic, like »Ja23 damdama and waswasa. Genuine
p ¢ u‘)-*)
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quadriliterals are J\.-J ba‘thara and the two derived forms JU"}'\ ish-

ma’azza and J‘.{-..i.s\ igsha‘arra. In all cases the radicals are obvious,
and no special attention needs to be paid to these verbs in the
Qur’an. Their role in other Arabic is more important.

VOCABULARY FIFTEEN

PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN

4; -
2 .3 » B2
e =5
2 ¢.ﬁ ”:}
¢ P
2.5 - ]S:,

vaial Ay
<. %, .
SFE o S=

06

to defer

to teach

to send forward, to
bring forward

to deny, give the lie to

to dispute, contend
with
to strive

to fight, confound
to send

to send down

to destroy

to remember, bear in
mind

to put one’s trust in
(‘ald)

to co-operate, help
one another

return, be overturned



PERFECT

8

-
-
I’-‘
L]

C’,

10.

Exercise Fifteen

IMPERFECT VERBAL NOUN

s = » ,E‘
,ci.x._' ) 8’}0, to follow
altx’ =) to vary, differ

-

to seek forgiveness

to be haughty, inso-

lent, proud

SINGULAR PLURAL
o » ° ; . .
g OUsl  religion
acls Skl hour
s ;L:.f water

EXERCISE FIFTEEN

T Jops g lydals
Jials
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14.
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18.
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20,

21.

22,

23.

24.

25.
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27.
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G Ll . g

s u‘ﬂJ‘ iﬂldjslu

-

Ll B3 \J‘quuaLiLb‘Lo

. o

H\-U

- 0=

J,Kn
G 2 G

aﬁ Jl 12
T i i
o e ot leds

um\ d J.n.l:;
u.o .._;\J>\H L_H.L.i!
Jal ad aiis

f."(f')"‘u !,,- b .u
U" u—f) ’j&.—ﬂ)

55 1165 kel

08

[60:9]
[x2:2]
[2:22]
(6:91]
[6:6]
[15:4]
[9:33]
[11:25]
[20:134]
[11:56]
[22:11]
[83:31]
[7:157]
[47:3]
[2:176]
[43:65]
[4:64]
[3:135]
[39:59]

[7:133]



The mudari® is usually known in English as the Imperfect, or, if one
wishes to contrast it with the allied Subjunctive and Jussive moods,
the Imperfect Indicative. The Imperfect stresses the incompleteness
of an action or state. Standing on its own, it most frequently
translates into an English present or future, though sometimes a
verb in the imperfect may have a potential meaning. The Imperfect

Lesson Sixteen
The Imperfect

of kataba is as follows:

Examples of the use of the Imperfect:

-

SINGULAR
jm. 25
3 f. ._’...:ﬁ

-

Te

PLURAL

59°53

O _,;L'-j' Y G ")J-T I know what you do not know

UZUT O9ebla] they wrong the people

The mudari is used following the madi of another verb to show
an action or state closely related to, or virtually simultaneous with,

the first verb:

99
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Y 5= pil J.E N3 5.':'..2! he sat on the throne directing
the matter

d“‘"‘: Lalis |8 $ils  one of the two of them came

to him

IMPERFECT FORM NOTES

1. The Imperfect of kataba should be learned by heart from the

table above. Once you have mastered the Imperfect of kataba,
do the same with the Imperfect of the derived forms listed in
Lesson 15. The prefixes, endings and suffixes of the derived
forms work exactly like those of the first form, subject only
to a variation of the vowel of the prefix, depending on which
derived form is being used.
The forms of the Imperfect are not as straightforward as the
Perfect, for they involve a combination of prefixes, endings
and suffixes, and two pairs of the forms (3 f.s. / 2 m.s. and
3 f.d. / 2 d.) are identical. One has to get used to this.

2. In verbs with the pattern kataba, i.e. with a fatha on the
second radical in the madi, the vowel of the second radical
of the mudari‘ is a variable.

In the majority of verbs of this pattern, the vowel is a damma
as in yaktubu. However, most verbs with one of the letters
hamza, ha’, kha’, “ayn, ghayn or ha’ as second or third radical
take fatha as the vowel of the second radical in the Imperfect;
but such common examples as dakhala / yadkhulu and raja‘a /
yarji‘u are indications of the fallibility of this rule of thumb.
As mentioned in Lesson 9, the best procedure is to learn the
3 m.s. Imperfect when you learn the 3 m.s. Perfect.

3. Verbs of the pattern of shariba take fatha in the Imperfect:
yashrabu. This rule does not apply to verbs with an initial
waw.

4. Verbs of the pattern of kabura take damma in the Imperfect.

A For these verbs see Lesson 30.
B For the verb jd’a ‘to come’ see Lesson 28.
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s. This variability of the second radical vowel applies to the first
form only. It does not apply to any of the derived forms.
Note that when a suffix is added to the 3 m.p. and 2 m.p.
the nin remains:

‘;ﬁ gaaid they hear you
W 9 J’.;lb: you order us

Beginners are tempted to assume that with a sufix this nin will
drop out. This 1s through a false analogy with what happens to
sound masculine plural nouns. Dropping the niin changes the
mood (as you will see when the Subjunctive is dealt with in
Lesson 17), and is thus impossible when the verb is an Imperfect
Indicative.

THE IMPERFECT OF KANA

Also learn the mudari‘ of kana, but remember that this is not used
to express the present tense of the verb ‘to be’. That must be done
by means of a nominal sentence or using the Perfect of kana as
explained in Lesson 12. However, the imperfect of kana is used for
the future. See the section on sa- and sawfa below.

SINGULAR Duar PLURAL

» 2 . ’J - 2
YU OIS
l’ ’J’ ’J
3 f. O iS5

: A 2 L
I ) )5/‘ — J )L
NEGATIVE OF THE mudari‘

The basic negative of the Imperfect is la. However, ma is also
found. The primary difference between them is that la is a general
negative, while ma negates a fact.
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- Sa- AND u % sawfa

The particles sa- (prefixed to the mudari) and sawfa (an indepen-
dent word preceding the mudari®) are used to indicate the future.
They are not common, as the context usually gives enough indi-
cation of time. Note that sa- cannot be used with a negative and
sawfa ld (the only correct combination) is very rare and not found
in the Qur’an.

d\p a r.(.-o O )—(_.& there will be sick people among you
Oy aolad u,‘..z you will know

Kana wiTH THE mudari

The madi of kana is used with the mudari® of a second verb to
indicate a continuous past-tense:

AT 23K & 9202y dyle 5o 3 56 [27s)

a party of them was listening to the word of God

-b<' G fif [23:105]

you were denying it

VOCABULARY SIXTEEN

PeErrecT IMPERFECT VERBAL NOUN

4 < Zail Inal 5\.;3! (+bi-) to see, observe
2 53 N A% to manage, arrange
& v - .
P -
2- . "f\_KJ to speak to, address

SINGULAR PLURAL

C.f:: wisdom
[ [
daq _3/ Eb’j alms
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II.

I2.

I3.

SINGULAR
RPN
oj‘l...’a/ M2

S

Exercise Sixteen

PLURAL
5 \_51.2 prayer
throne
party, company
r LL" fOOt

speech, words, word

" beneath

EXERCISE SIXTEEN

z
Y-S

g &1 7 25

A 2

Calidl 2 e

Sei AT e iy e Ho8 T e K
Lt es)
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[19:27]
[2:18]
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[11:64]

[19:55]

[s9:12]
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Ctirﬁ“' o g;l;)jh..z [2:217)
W 15 2225 foro)
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Lesson Seventeen
Interrogatives

There are two interrogative particles that simply introduce a

question. They are JB hal and | a-. One peculiarity of a- is that

if it 1s used with wa- or fa- it precedes that particle, giving a-fa- or
a-wa- (not fa-a- or wa-a-).

»_E £
Je 5! é.;.” do they have feet?

u;j;' f.",#‘ PRy u"\ is there sickness in their hearts?
Se5 e “553‘ J» are you grateful?

=F L]

e J& shall I follow you?.
O amadd Mol will you not hear?
) }Z.L-'J 51 do they not know?
Note that a-Id may be a negative and interrogative combined:
K )I;’ %‘ \ﬁ will you not eat?
or it may have the extended meaning ‘indeed’:
UZJliT &ilﬂ. ;Q \ﬁ God indeed has the pure religion

The meaning will depend on the context, though when a-la is

followed by 5! tnna (see Lesson 19) it will always mean ‘indeed’.

Z
L] . . - - - -
r‘ am ‘or’ introduces an alternative in an interrogative question.

It can be used only in interrogative sentences, and in the Qur’an it
15 used only after a-. The general word for ‘or’ aw is used after hal.
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ARABIC THROUGH THE QUR’AN

Specific interrogative words that do not require a special
construction are:

F
p) ayna, ‘where?”

Jee E
22l 51 where is the place of escape?

In the Qur’an ayna is not preceded by min or ila to produce
‘whence’ and ‘whither’, as we find elsewhere.

PR PR :
Ogbds 55 | where are you going?
d" annd, “whence?’ and then ‘how?’

T rt ':'; .
lia ¢} 3l whence does this [come] to you?

é)j“:‘:‘:f d.‘ how [can] they see?

GV ayydna, ‘when?’

uide {: & S when is the Day of Judgement?

d-“; matd, ‘“when?’

5IJT _j-&a.; di; when is Goa’S\h\elP_?
‘._f:.;’f kayfa, ‘how?’

O ).;1.'-5' g_;.;’f how do you know?
_j‘..-.a:’l g.;.;_’f how [can] you endure?
L ma, ‘what?’

- .

JEAT o>

-

=] i what are the companions of the left?
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b

»
&,@)l G what is the calamity?
The most striking examples of the interrogative md are in the

phrase ;3!33‘ \% ma adra-ka ‘what has given you knowledge of. .. ?’

which occurs thirteen times in early Meccan siras (on the verb

S _33‘ adra see Lesson 30).

If dha is added to ma to give ma-dha the meaning can only be
interrogative:

O 33-0-:; 155 what do they spend?

K 9 j:b" 3G what do you order?

f'.é li-ma, ‘why?’

&L’jr_’, jj-T O )..i:\jf' o why do you confound the

truth with falsehood?
5IJT ;,LEL Ry ¢ ‘;.! why do you not believe in
’ God’s signs?

The shortened interrogative -ma with other prepositions, common
elsewhere in Arabic, occurs only occasionally in the Qur’an: '( bi-

ma and ’(pé fi-ma. Note that the fuller form ‘JL‘—! li-ma-dha does not

occur in the Qur’an.
¢ -
Lo man, ‘who?’

»

\;.Q_f 3 o [20:49] who is the lord of the two of you?
df‘:i Ge [11:63] who will help me?

If dha is added to man to give man-dha the meaning can only be
Interrogative (as we have seen with ma-dha). Man-dha is, however,

found in the Qur’an only in a set phrase L;.:J VAL man-dha lladhi

‘who is there who. . . ?’, which occurs a handful of times.
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éf kam, ‘how many?’

The usual construction when kam is an interrogative is for it to
take the accusative, like the number group 11 to 99. However, on
the few occasions that it occurs as an interrogative in the Qur’an
the accusative is suppressed:

@:l;j g how long did you linger?

The context indicates that a reply with an accusative word such
as yawman or sanatan is implied. In other places, kam is used in an

exclamatory way and is followed by min and the genitive. &:L‘f

ka’ayyin, a rare synonym of kam, is only used in this exclamatory
fashion.

-

ESi ayyun ‘which?’

In the Qur’an ayy is always followed by a genitive or a suffix. It
remains in the masculine regardless of the gender of the following
noun:

LAY

o
———TY,

what thing?

“q‘

which of the two parties?

T
\E,

A1}
= a1

s 1.

in what form?

€
—1
C

=1

N
which of God’ssigns?

INDIRECT QUESTIONS

All the above interrogatives are also used to introduce indirect
questions. So too is the conditional particle Q‘! in if’ (on which

see Lesson 36).
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VOCABULARY SEVENTEEN

PeErrecT IMPERFECT VERBAL NOUN

-
°

°
-

to thank, be thankful

\
\tf\\
2
-
»
[ LY
Y‘\
L 4

Fr r a - | LI -

e -1 NAe to be patient, endure
: . s, * o
X L9 haz) WAe to tell the truth

L 39
-
]
\
A
°
]

to divide

~
o
I

to understand

.
Y Y
[ ]
1%
L
“
Ve
\

to hasten to

T F
T

A
A"

to hasten, seek to
hasten

alt
*2S" to deny, not to be-
lieve in, to be an un-
believer

—
<
' KY
-]
| R
Ve
>
I
[ ]
|
\
L ]
B
L. ]
\

\e

%

-
v

to confound

B,
E.

A
L]

to make hear

S
v
1Y
TV
-
b v
1 w 1y
%
%
L2
E R TN g

2-45 A5 to bring good
news/tidings
5.2 rs.z. vl .
SU_\_,:_, RIS A~ to become clear, be
made clear
22k 2., 2yce
4 G 4y dl-ﬂ-*l to spend
SINGULAR PLURAL
» x .
Q\}‘.;‘. loss, ruin

[from khasira ‘to lose’]

;.(.:: judgement

e
< f 3 remembrance,
reminder
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SINGULAR PLURAL

e refuge

E.E- JG calamity

u:”j:’ illness

Ju left, left hand

nd QL‘-\ right, right hand;
oath

C}E <o 5 heart

0; 9o 3o form

5(\;,1 (t.) dhe ‘”}c\:’ deaf
o2 b= pure
J.\?U false

EXERCISE SEVENTEEN

f&‘

QJJ{JCJ Msl  [6:80)

uu.aKJ‘ e Jf‘ !J.h__.. [27:27)
wﬁ:.lK ml—&u‘ [68:35]

Aegl e & [1ou8)

;,3’ ] (4‘ L_;‘ [44:13]

U"""J‘ .._,st’l B [56:27]

23T {56 ARG ey

» [}

oS5 3E5 L ofia s JP [7:44]
,\‘L; Nz ‘A.(:L.J- [6:148]
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Lesson Eighteen
The Subjunctive

The Subjunctive is closely related in form to the Imperfect
Indicative, with the change of the final short vowel from u to g,
and the dropping of the final na if it is preceded by a long vowel.
These changes affect all numbers and persons except the 3 f.p. and
the 2 f.p.

Learn the basic form of the Subjunctive from the table below.

SINGULAR Dual PLURAL

»e »o

3 m. S ES 1eES
3 f. Q&

v 1
\
1%
L3
L AT |
LAY
P
1%
° IS
F Y

The Subjunctive in Arabic is used only after specific particles
that require a subjunctive. With the exception of ;,J lan, all these

particles introduce subordinate clauses. In subordinate clauses the
Subjunctive indicates an act or a state that is dependent on, and
subsequent to, what precedes the subjunctive particle.

The most important of particles that take the Subjunctive are:

i,\ an ‘that’ (very frequently translated in other words, such as
‘to’) )

) li- and &= hatta ‘so that’, ‘until’;

:)\! li-an, C;( kay and C’.’Q’ likay, which all mean ‘so that’, feature

rarely in the Qur’an.
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uJ lan ‘not’—a strong denial of the future (formed originally

from Q‘ N iz an).
The negative used with the Subjunctive after these subordinating

particles is normally N la, but see note 3 on :)\ an on p. I15.

N 6\ an la normally becomes Vi allz. ) li- cannot be used with
a negative.

EXAMPLES OF THE USE OF THE SUBJUNCTIVE!

Al 5a$ Ol W sl [34:33)
you command us not to believe in God ’
3 [,la-:\f' 5)\ ‘(("t;..,-" ‘:‘ [2:214]
do you thmk that you will enter Paradlse?

u j'<" Y‘ ‘_j.uao [5:71]
they thought that there would be no H]lSCh.lef

o 1,Ked) J-JJ‘ f-ﬂ Jas  [ro:67]

he made the might for you to rest in

G 1224 55 Wa X Y 5]

we won'’t enter it till they leave it

It 1s important to note that the subjunctive particle requires the
Subjunctive only in the verb that it governs or a verb that is made
parallel to the first subjunctive by wa-, fa-, aw or thumma.

Take the first example above. Taking the text further, it runs:

‘.)‘.U‘ J...#j -\ﬂla J.a.fa u‘ )Jab [34:33]
you command us not to believe in God
and establish rivals to him

Any verb that occurs in another clause within the subjunctive
clause will be in the indicative unless it too is governed by a
subjunctive particle, e.g.:
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L o

RIS u\ _th, L] [11:87]

does your prayer tell you that we should
abandon what our forefathers have served?

7:129 has an and three subjunctives but then reverts to the
indicative after kayfa:

23T g aKidiags digle %uu-@y
uj.LA‘;L_L{J]a.J

it may be that your Lord will destroy your enemy and make
you successors in the land to see how you act

The Subjunctive is used in these examples because the act or state
mentioned in the subordinate clause is dependent on the main
verb and subsequent to it in time. However, an may be followed
by another tense, normally the perfect, if the verb governing it
does not indicate any expectation or effect. This is normally the
Perfect.

Aoz s Ele::- Q‘ é»-:j v [11:69]

-
z = L
Ed

soon he came with a roast calf )

2zb . ez oh 1.7

t.:SM Ad U‘ '}“"‘ [5;113]
we know that you have told us the truth

The same applies to hatta when it has the meaning ‘until’:

P e

‘J-JT é.;;‘a— b.a.l.:»\ & [10:93]
they did not disagree until Mge came to them

The Subjunctive of kana conjugates as follows:

SINGUuLAR Duar PLURAL
VTGN X R RS,
3f G55 UG 55

A For the verb d;.}- ‘asd see Lesson 37.
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am 555 S 1S
2 f. d,ﬁ UGS 5C
1 ot - 0K

¥
NOTES ON )} an

I. It s common in Arabic for an clauses to be preceded

by prepositions. Thus we find C,..S;\ J\ 3 4’..31 amara-ni

an adhhaba and ;_3.53\ C,L 34V amara-ni bi-an adhhaba.
The Arab grammarians poin.tu out that an clauses are the

equivalent of masdars, and so Cab3! SU 3 4\ amara-nt bi-

an adhhaba is the equivalent of 9\.33.‘[_- 4 J'S‘i amara-ni bi-I-
dhahabi. All three mean ‘he told me to gg’. [n the Qur’an

this use of prepositions with an clauses 1s rare: it is confined
to “ald (acting both in its own right and as the preposition

taken by the participle J"glfo gadir ‘able to’).
2. An is found in combination with both J:E qabla / J.:.g o
min qabli and A&J ba'da / 33 oo min ba‘di to form

conjunctions meaning ‘before’ and ‘after’ respectively. Some
examples have the Subjunctive and some the Perfect, e.g.:

gj_j SLE Aad ) J-:-’j’.';” vH [18:100]
the sea would be exhausted before the words of
my Lord would be exhausted

J58) G5 s ST E5 3 A% [rairag

after Satan caused dissension between me and
my brothers

3. In some verses the negative used after an is lan and not la.
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sl T Eay J 5 ‘;-b [72:7)

they thought that God would not raise anyone

™y

There are further uses of an, dealt with in Lesson 37.

5‘ anna

The use of an with the perfect is relatively rare because there is
a related particle which is normally used in factual statements.

S‘ - - .
This is ()} anna. It is essential to remember that while the two

particles have some linkage in meaning they differ totally in the
construction they require.

Anna takes an accusative, which must follow it immediately
except in the one special case set out below. The accusative after
anna may be a noun (or a pronoun like hadha) or a pronominal
suffix.

Examples:

’,’

e T4,

Oadgdd  f6irso]

| 3a ]} al
they bear witness that God forbade this
G T3 2 g
they will know that the truth belongs to God

\a-V-J u-ﬂ g_-};“ ‘u_}ﬂ-‘w [2:26]

they know that it is the truth from their Lord

) g_g l;.:,‘ L"‘;f‘-‘:‘?& d( [59:17]
the consequence for both of them is that they
will be in the fire .

;ﬁ
NOTES ON )| anna

1. Note that the rest of the sentence follows normal rules, as
though the accusative after anna were a nominative. Under
no circumstances can anna take a double accusative.

2. The only case in which a phrase can be placed between anna
and its accusative is when the subordinate clause consists of
an indefinite subject with a prepositional phrase as predicate.
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In such a case the rules for prepositional predicate sentences

have priority:
- ‘:" a . » : .?; - o :
Dy a0 ’P [69:49]

we know that some of you will deny the truth

It should be clear from the above sentences that the only
requirement after anna is the following accusative. This
accusative is essential, but, as set out in Note 1, the rest of the
sentence follows the normal grammatical rules, as though
the word in the accusative were a nominative.

3. Anna and the first person singular pronominal suffix produce
two forms: anni and anna-ni. Likewise anna and the first
person plural pronominal suffix produce anna and anna-na.

4. The Qur’an has bi-anna with the meaning ‘because’, dhalika
bi-anna. . . ‘that is because’ being a common phrase:

}m.: 1512 f:'";;L: 3 [9:80]
that is because they disbelieve in God

Q_’;.L;:r y ra L! Lﬂ) [9:6]
that is because they are a people who do not
know

«F o F
FURTHER NOTES ON Q\ an AND Q\ annd

It is impossible to have the Subjunctive after anna, just as it is
impossible to have an anna type accusative after an.

Though an and anna normally introduce indirect statements,
it is sometimes the case that the clause introduced by an or anna
turns out to be the subject of the sentence:

A ‘A.Q d \J.s.uu d‘} [2:280]

for you to remit [the debt] as alms is better for you

As a simple working rule remember:
an + subjunctive; anna + accusative.

% This is a shortened form of tatasaddagi—see Lesson 15.
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This is of course a simplification, but if you stick to it you will get
an important area of grammar correct.

VOCABULARY EIGHTEEN

IMPERFECT

VERBAL NOUN

» -

=

\

\
e
=

th
| AUNY

%“

\

PrLuraAaL

118

to think, reckon
to judge, decide

to dwell, be at rest
to desire

to be unable

to cause strife, dissension

to be exhausted
to forbid, prohibit

to send down

to warn

to do allegiance to

O cause to enter

to sacrifice
to vex

to ascribe partners to

to give alms

cow
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Exercise Eighteen

SINGULAR PLURAL
ik
el recompense
:’ : - - : o 1 : M
«:J::» LaUa> / Qt‘.‘a} sin

J.%.g calf

Fi flesh

Jb d‘jj property
roast
sy middle

»
) b‘- CIOW

ExERCISE EIGHTEEN

-
e R 8

Aol 5 G o 2 38 &) LEQT Jal sl
LT o dsgd 1455KD s & 25dlas
DT ot 3 fpeiils ollsily y3ald G 1545

QT & e & qR5=

i e 6 1,287 27 )

G S5 07 5 i
u-iJ*‘lTu‘ UJ’Q PRE J—“U J3
ST 33T G 5 g O e

»
Sl end, consequuence
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I2.

13.

14.

IS.

16.

17.

I8.

I9.

20.
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23.

24.

25.
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M\J>| ﬁJ Q\ uu_,:l\ “"
o \,.(.....d J..U\ Ll...>
Clie f.i.LE- L U‘ dl.r-J:LnJ‘ I

- -

Aﬁ:’-}‘ulﬁ"‘ FG{UIN

Lowa.L s5F c.
G 3 OV 5

=2 b

Al Gialfy 3T d-uwnwwuj
bm;e‘d‘jf‘
CJU; ly 5 o7 Wf s

Blast 5 uf., R c.\m G

,; »

slaid Gl QL..M;.\J \JJ
LT & P&JJA-L um\g;.;d,

u‘JsdiJ‘J.b

!
;|

l\\

A Al-Jahimu and Jahannam (p. 125) are two of the names for Hell.
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Lesson Nineteen
Inna

Anna is only one of 2 number of particles that take an accusative,
with the rest of the sentence or clause acting as though that
accusative were a nominative. Of these the most important is

:)“ inna—in fact, this is the word with which the construction

originated. Inna is really a fossilized verb, which makes it easier to
understand why the accusative is required.

Inna 1s commonly translated as ‘indeed’ or even ‘verily’, but
neither rendering is adequate to give the effect of the word. In
most cases it is best left untranslated.

Like anna, inna and the first person singular pronominal suffix
produce two forms: inni and inna-ni; inna and the first person plural
pronominal sufhix produce inng and inna-na.

Inna has three main functions:

a) to give emphasis (hence its translation as ‘indeed’)

b) to allow a change in word order, with the subject preceding the
verb

c) to act as a slightly disjunctive ‘marker’

The catch is that it may have one, two or all of these functions
at once. Experience alone will tell you which.

Simple examples of the use of inna:

jLaJ\ CB al
J:L.c
g::‘j Oy PAL’..nlo- :\\ We created them from dust

God is with the patient

%
__'..“\.9..‘

they are Your servants

1

A

e

i

5.-’-..3\5 LS ! :)! My land is wide
‘j.‘.’..'_»' J:J-jT é 5\ there is some ease with [all} the difficulty

|4
-

I21
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Notes on the use of inna

1. It is common for the second half of a sentence introduced
by inna to be prefixed by la-. In such cases it is immaterial
whether the second half of the sentence is a predicate or a
deferred subject.

-
i P s
.

6 _’,g.:.:a 9 o 3 Ug\ your Lord is forgiving
P RS R | s
é.(l GY @3 3 O] in that there is a sign for you

2. When inna has been followed by a pronominal suffix, one
may still find that cluster followed by a nominative pronoun.

- iy )nE 0 T
O o L) ’(‘U\ r.(:f‘ you are the wrong-doers
e W -
Slagll Eol b)) you are the Forgiving

3. It is not uncommon for inna to have the pronominal suffix
-hu attached to it and then for the rest of the sentence to
move off in a completely different direction. In effect, the
only role of the suffix in such circumstances is to meet the
grammatical requirements of inna. This is also true of anna.

I am God, the Mighty and Decisive

the wrong-doers will not prosper

THE USE OF gala

The most striking use of the ‘marker’ function is after the verb
gala ‘to say’, the perfect of which was given in Lesson 12. The
tmperfect and subjunctive conjugate in the same way as those of
kana.
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Imperfect
SINGULAR DuArL PLuRAL
3m. Jsks 95";"'2 RS
3 f. J)-;J Qg}if ul‘,‘i
2m g5 oYeE §slsi
26 sk oV ol
N RRT

Subjunctive

Sincurar Dualr PiuralL

smo sl Yok Iy
3 £ d}v 5'3“ ulb
BB NE
N

Whereas other verbs in Arabic readily have indirect statements
introduced by an or anna, this is not the case with qala. In all
normal circumstances it is followed by:
a) direct speech, not introduced by inng;
b) direct speech, introduced by inna;
c) indirect speech, also introduced by inna.
The third instance is rare in the Qur’an.
Examples of qala followed by inna and direct speech:

"(@.& dl‘ JL'; he said, ‘T am il
dé.:..; ggji :51 Jlg he said, “These are my guests.’
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3 jLaE lj‘\ bj\g they said, “We are Christians.

Examples of gala followed immediately by direct speech without
inna:

k\_:, \.:u'a C) 9 J’gK’H Jfé the unbelievers said, ‘This 1s a sorcerer’
‘:)L; 3 :)j.ig_ df\ EJG  she said, ‘How can I have a son?”

Very occasionally other verbs are followed by inna and direct

speech, e.g.:
Gakase 4K} €] 4 B e

our Lord knows we are sent to you

AN Jodf o) & (63:1)

we bear witness that you are God’s messenger

VocABULARY NINETEEN

PeErRrecT IMPERFECT VERBAL NOUN

- 20y "o
< to gather, collect
Y &
Jo& Jaad das to be heedless, forget
i : . s s . .
3 CJ\:— i._:u_ i‘.\a: to try to deceive
£ »
4 T ozl e QL.:.:’.&\ to do good
aoz [] -0
4 alsl 4y -Ms| to prosper
o o g} to prosp
- g F o y 'y
4 - . F R » . .
ua.lb\ u‘l-‘ ua)lol to be sincere
SINGULAR PLURAL
C:;\J’J' earth, dust
s 8
J93 earthquake

é_:_..:;- old man
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SINGULAR PrLuraL
;.3.;..; guest; guests
J:u- justice
e difficulty
;)1.; boy, son
‘:.i; E Li.:;‘ animal, beast
J".:.._T ease
"ﬁ.é..; sick, ill
J’.;..fpi (f.) :b;..é / :,;..3 yellow
5@\3 hypocrite
..:;Lij forgiving
Jgu: bearer of good

news/tidings

EXERCISE NINETEEN

Gaszls ) 6] e

uglfﬁ”,lé ‘-‘m [3:9]
Wfdm Jak iy :J! [37:34]
5480 G5 ) 6 16 [ranas
eyl Jadl 2 T3 e
23T g G Dt &) el
i Liks (;~P C)‘ [17:63]

Ssnd &) 15
o3 3sek WY Bans)
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Lesson Twenty
The Jussive

Like the Subjunctive, the Jussive is closely related in form to the
Imperfect Indicative. With the Jussive the final short vowel changes
from the u of the Indicative and the a of the Subjunctive to a sukiin.
However, when the following word begins with a prosthetic vowel
the sukin changes to a kasra. In other persons there 1s no difference
between the forms of the Subjunctive and the Jussive. Learn the
basic form of the Jussive from the table below.

SINGULAR Dualr PrLuraL
,. ,G [ ]

3 m. u..(;j SO o
,0

3t L

2

FL

B

= [
=
b %
' * '
k]
—— 1Y, i
| 'E}\‘
[ AY
- a\
\ [ &Y

The Jussive of kana is:

g
o
=
.
]
a
g
=

SINGULAR

-

3 m.

-

W2
]
E A LR Y
N Ca
RARS
LAY L
i\kt‘
"
[ A LR

2 1m.

0 gsK

[ Y LY
o G
AR
[ 39 n
o) Li\“
- -
[ &Y (A}

-
C‘;;
—— 1%
|
-
A

127
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In the Qur’an there are occasions on which the forms of yakun,

taku

#n, akun and nakun become yaku, taku, aku and naku. These

forms are common in poetry but rare elsewhere. The important

thin

g is to be able to recognise them for the forms they are. There

are no such problems with the jussive of gala, which is:

SINGULAR Duar PLuralL

3m. Ja o Vei Volei
e 0B 9 gk
2m I8 ¥o8 o
2 f. J:: Y’).ij' &.LEJ:

The Jussive has four uses:

I.

It1s used after the negative particle °'J lam ‘not’ (and the rare
Gl lamma ‘not yet’).

In dealing with lam + the Jussive, grammarians normally say
something akin to Wright’s view that it ‘invariably has the
meaning of ma + the perfect’ (Grammar, 2, 24). However,
this is not true either of the Qur’an or of early Arabic in
general, where lam + the Jussive usually has a past meaning
but sometimes a present meaning;:

e ‘3"

do you not believe?

wv\j Slsadl el § @l & (,Lu (1\ [5:40]
do you not know that God has sovereignty over
the heavens and the earthp )

\‘é“ ‘:) (“ [9:78]

do they not know that God knows their secret?

-

35 :‘] :}(': °‘J [17:111]

-

he has no protector

[2:260]

112
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2. After the negative Ia,
tions:

(FN]

indirect commands:

4 ...,

Cad o das 95 2l

gl Jais
Ga AT P36 0T J

the Jussive is used to express prohibi-

do not be sad

do not cause mischief in the earth

do not be the first infidel

. After J li-, i fal- or 3_5 wal-, the Jussive is used to express

let the man of substance spend some
of his substance

let us bear your sins

let the believers trust in God

4. In conditional sentences (see Lesson 36).

VOCABULARY TWENTY

PerRrFECT [MPERFECT

9~ Q%

- »
< B QA

- :/ Pl .‘:0
tJ.ﬂ.ﬂ..‘ \J“.:"
- 2; r %,
! dat)

SINGULAR

VERBAL NOUN

:)j:’. to be sad

e ) »2  to know, recognize
< J‘g to come near, ap-

proach
uiij to break one’s oath
3L3  to cause mischief
PLUrAL
puberty
J\}&i secret
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SINGULAR PLURAL

-
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Lesson Twenty-One
Laysa; idh; idha; man

o
N laysa

You already know that kana is not used in the Imperfect to give
the sense of ‘is’. However, there is a verb that is used to mean ‘is
not’. This is laysa. It has a present meaning (and only a present
meaning), but its forms in the only tense that exists resemble those

of a Perfect (of sorts):
SINGULAR DuAL PLURAL

-

3 m. ’: L.:..._‘_J j..f..ij
3 f. o.:..--._tj l.'.'.-.-.g.‘ 2
2 m. ..f,..&j e =
2 f. ;}Jj l;f..lj :,rf.&]

The predicate of laysa is introduced either by bi- and the genitive
or, less frequently, by the accusative. You have already seen this
with the Hijazl ma in Lesson 10. What appears to have happened
is that in the Hijaz the usage of ma was assimilated to the usage of
laysa.

R~ Al]] &:‘j | is not God mighty?
5, Az Ciul-! I am not a guardian over you
"s}{x f"("l; 1 gu y

£ Lz . \
Mt i you are not someone sent as a messenger

\
h
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3} idh anp 13) idha

Idh and idha are two closely related particles that developed from
an obsolete noun idh(un) ‘time’.

In general idh as a conjunction means ‘when’ or ‘since’. The
only exception to this 1s when it is used with gabla or ba“da to form
compound conjuctions; gabla idh ‘before’ and ba“da idh ‘after’.

Idh is most commonly followed by the perfect but imperfect
and nominal sentences also occur. In the Qur’an the ratio 1s 15:3:1,
and idh almost always means ‘when’. There are a couple of possible
exceptions as well as a handful of examples in which idh 1s followed
by lam, but these are unlikely to cause difficulties. Typical Qur’anic
examples are:

when they went in to see h1m ;
Gahei 3} [3:153)
when you were climbing (the hﬂl)

o T o J SAWET 31 (6:09]

when the sinners are in death’s pangs

In the Qur’an the combination wa-idh at the beginning of a verse
has a specific and highly idiomatic use to introduce a piece of
narrative. The only convincing way that this can be rendered
into English is to translate it as ‘and [remember] when ...’,
unless it occurs in a series (e.g. in verses 2:49, SO, SI, $3, $4,
ss5) when the ‘remember’ is required only on the first occasion.
This translation of wa-idh is confirmed by a handful of examples
in which the Imperative ‘remember’ actually occurs. Here are a
couple of examples:

el GEL TE S

SN 5 B 3)5 [rsig)

remember when your Lord said to the angels

PR

é.;.;\.u.o M‘ N L'JD‘ D‘) [33 7]
remember when we took from the prophets
their covenant. ..
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Idha has two functions:

I. As a conjunction meaning ‘when’, ‘as often as’, idha is
normally followed by the Perfect, though the Imperfect js
sometimes found. Usually it implies a condition, and then
its construction is normally that of a conditional sentence
[see Lesson 36].

A fuller form idha-ma is also found from time to time, also
with the construction of conditional sentences.

One striking and somewhat unusual use of the conjuction
idhda occurs in early Meccan siras, where idha is used in
an exclamatory, almost oath-like way. Siira 81, for example,
starts with twelve examples of this, and Siira 82 with four. In
such cases the subject may precede the verb:

éJJ’.\'a.;.:T 1A ‘S! [82:1]
when the heavens are split asunder
2. If idha is followed by a noun or pronoun, it acts as an

interjection with the meaning ‘lo’, ‘behold’. This is much
less common than the conjunction idhd. In most examples
of this usage, idha is followed by a third person pronoun:
L Gt ‘3}_.; 0% i}’ he withdrew his hand and,

B ” behold, it was white

Oyl f:‘; 130 behold, they look on

O glamtd ‘;.; \3; behold, they are vexed

However, sometimes nouns follow idha in this construction:

;)_’..o_{:u.; é‘";f:f &J’.’ ‘35‘ [24:48]
behold, a group of them turning away

o -
C}-A man

You have alreat{j;- read of the use of ma as a relative pronoun
meaning ‘that which’ in Lesson 10 and of the use of ma and man as
interrogative pronouns meaning ‘what?’ and ‘who?” in Lesson 17.
It will therefore come as no surprise to learn that man also operates
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as a relative pronoun ‘he who’, ‘she who’ or ‘those who’. Under all
normal circumstances, man is treated grammatically as a masculine
singular, even when it refers to the feminine or the plural.
Examples of man as singular:
Pt \Zo1Ze %L e- - -
Xe Lelh Uug g 'e the one in whose possession we
found our goods
l.r.’ ‘e L(J L-ﬁ‘ -| will you place in it someone who
will cause mischief in it?
sar L2t . ,
s \ o A the pious man is the one who fears
7 God

Examples of man as singular/plural:*
5}2:.( 5._';3; J’.;:( &.3 whoever disbelieves bears the con-
sequence of his unbelief
1ls J.;' ;,.3 whoever acts righteously it is to his

own advantage

Examples of man as plural:

»
.,..-l

XL gVE:

the descendants of those whom we - carried with Noah
il e VT otglaat g & ;(w N
those who are in the heavens and earth do not know the
unseen -

you warn those who follow the reminder .
2 o2 Yol
]

AT 5 5o daB

can you rescue those who are in the fire?

A On the use of fa- in the following examples see Lesson 36.
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VOCABULARY TWENTY-ONE

PERFECT [MPERFECT
- 2’

- b 0~

.«\.,.—3 o\.;.a.a._!

2 3¢ 2%

Ui SS

T ¥ 2

3 aely Aslos

e oo x

3 aale Aaly

< ,

4 ’#‘ P‘!‘.“-’-

SINGULAR

.
&~

S

VERBAL NOUN
?.
u‘{J to run
5 ).Lé to ascend
14 o
Jy Y to cause to seem
good
: * b ]
6Aclgs to make an agree-
ment with
: Ll p
saslas to make a covenant
with
E)U! to submit
:U&s! to make a mistake
3) \
She) to drown
.o
up‘J.c:! to turn away
Uzl to be split
»Ze
:Ln.il to save
PLURAL
lodging
Jinn
:J‘J>‘ party
seed, offspring, de-
scendants
. L3
Q‘J’f’ pang
2
a0 grave
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II.

I2,

13.

Exercise Tiventy-One

SINGULAR PLURAL

‘_féﬂ\ the unseen
él.:.;- sin
2 -
Als covenant, pledge
» 2 v L2
As dgad seated
s Egypt
A without

-

\

EXERCISE TWENTY-ONE
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Lesson Twenty-Two

Verbs with a hamza as one of their Radicals

The basic rules for the spelling of hamza were set out in the
Introduction to the Arabic alphabet (p. 1). To recapitulate:

I.
2,

At the beginning of a word the bearer of hamza is alif.

When hamza follows a short vowel or sukiin the bearer

is determined by the vowel immediately before and the

vowel immediately after the hamza in the following order

of precedence: kasra, damma, fatha (sukéin can have no

precedence®), i.e.:

a) if there is a kasra in either place, the bearer is yd’ without
dots;

b) if there is no kasra in either place, but there is a damma in
either place, the bearer is waw;,

c) if neither kasta nor damma occur, the bearer will be an

alif.

. After a long vowel hamza does not have a bearer:

a) if it is the final letter;

b) if the vowel following the hamza is fatha.
In ‘other cases the bearer of the hamza that follows a long
vowel is determined by the vowel coming after the hamza.
Rules 3 and 4 are illustrated clearly by the following
examples:

- E
friends 5\3.}.2\
His friends .
’} - [ 3
el L[]
nom. OJ .:\.-9‘
I = s £
acc. [ ] .:Lc‘
iz £
~ .

% Unless the sukiin is followed by hamza as final radical, in which case there is no

bearer.
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5. hamza followed by a is written alif madda \.
Rules with which you will not yet be familiar are:

6. At the beginning of a word fatha, when followed by hamza
plus sukiin, becomes a madda.

7. In theory prosthetic kasra when followed by hamza plus
sukiin becomes .} and prosthetic damma + hamza + sukiin

»
becomes _5‘. However, after another vowel reversion takes

place. This happens most often with verb forms, including
verbal nouns, particularly in the 8" form. However, it is not
a feature that appears in the Qur'an. The only regular 8%

forms that occur are those of )3\ amara [Imperfect 28:20,
Imperative 65:6] and of &9‘ amina [Perfect passive 2:283].

. LF
That of Ja! akhadha, which occurs over 120 times, acts as

though it were an assimilated verb (see Lesson 24), producing

.L;:j ittakhadha, as would have been normal in the Hijaz.

8. In the Imperfect of third radical hamza verbs, final hamza
preceded by fatha and followed by damma retains alif as its

bearer, e.g.: \JJ::._{
9. The masdar of the 2™ form of third-radical hamza verbs is

| o ,
based on the pattern taf'ilatun, eg. &0 tabri’atun from

z
\j} barra’a.
You have already been introduced to some of the most important
verbs with hamza as one of their radicals: akhadha, akala, amara and
sa’ala. The vocabulary that follows includes all the remaining verbs
that have hamza as one of their radicals and sound letters as the
other two and that occur in the Qur’an with reasonable frequency.
By far the most important of them is the 4™ form &.3‘ amanda, ‘to
believe’, the active participle of which is mu’minun, ‘a believer’.
It will not be possible to introduce you to verbs that have
hamza as one radical and a waw or a ya’ as one of the other two
until hollow and defective verbs are dealt with (see Lessons 28 and
30). They include some of the most common verbs in the Qur’an:

140



Lesson Tiventy-Tivo

i\a ja'a, d‘ ata, d‘J ra’a, AR sha’a, #li sd’a; and the fourth
form d\ata

ADVERBS IN -U

Arabic has one genuine adverbial ending: final damma. Most of
the words in which it occurs are nouns that have developed a
prepositional form. Thus from qabla ba‘da, tahta and fawqa there
is an adverbial form J...a gablu, .A.-.: ba‘du, ;,J tahtu and uj_e

fawqu. These adverbial forms are invariable. Beforehand may be
qablu or min qably and so on. The adverbial form s gattu, ‘ever’,
common elsewhere in Arabic, does not occur in the Qur’in.

VOCABULARY TWENTY-TWO

PeERrecT IMPERFECT VERBAL NOUN

451 v &) to prefer
N 2 cf v .
U?‘ ALY Q.:! to permit, allow
- °, x ,2— - Lol .
10 5312l R O] to seek permission
: ¢ g
- A |- [ ] .
U'f" u-"Li u.a\ to be secure; to trust
in
4 ¢ -1 » g AP .
u.a‘ Npd ol UL‘G! to believe
4 ’:'“ 2 2" *] v .
UAJ\ L 82 uu\..il to see, perceive
- - x - »
6 Jelas A J3lid  to ask one another
- X
f < £ e a2 .
-3 =27 i%3  to recite
;’, 2o :, L .
215 "o 4.5 to inform, tell
4 ’.‘.’T e G} to inform, tell
S e ’
£ o , e e _
4 25| :5\'1'...;: :L:«'Ul to raise, create, pro-

duce, grow
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PerRrFecT IMPERFECT VERBAL NOUN

é J’J’ éj‘q é to leave
- af F L .
4 Jal 2 J@!  to advance
Ly ’ like (conjunction)
J.Ef like (preposition)

ExXERCISE TWENTY-TWO

I Oelilady yaxi Je apeds J—-’\ [37:27)
2 ”'L{u”ﬂ Jﬂj [17:71]
, s i s
4. WK f).};l [20:109]
s S J 8t = ST Y e
6. ’ i soks [P
7 PEUSY 561 u)-‘L--J [s3:12]
8. u.L.JT O.a el Sl e
9. Soly uds e rfz i [6:98]

r0. 5 gl Js (" L;,:J—se ] fvﬁ [56:72]
. G AT UsB fasdi o LT (2304
12. o)f)\ J.LaJL «L..‘Jab 58 [19:55]
. w5 5 ,;(;»,, By 531 (zass]

-
14. s u-ff-J u-fy‘ [23:47]
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Lesson Twenty-Three
R elative Sentences

You have already seen how the two main relative pronouns, mg
and man, are used. It is now time to look at the way the relative

M alladhi is used. Alladhi can be used as a pronoun, in which
case it acts like ma or man. However, it is basically an adjective, and
its adjectival use needs careful attention.

Alladhi declines in a way that is similar to that of the demon-
stratives. The singular and plural do not decline, but the dual does:

m.s. f.s.

.

m.d.

P
-

nom. Ol

™
(W

LA}
—

C-

-~
- o

A
| 1

%

acc., gen. gl

m.p. f.p.
Sl U1, U il

The masculine dual forms occur only once each in the Qur’an,
whilst the feminine dual forms do not occur at all. Note that in
the dual and in the feminine plural forms the lam is written twice,
as opposed to once elsewhere.

The first element of d:\ﬁ alladhi is the definite article. This

means that alladhi can be used only with a definite antecedent.
The form of alladhi that is used is determined by the antecedent
in number, gender and case. In the Qur’an you cannot actually
see that this isﬁdfcﬁase, as the two dual examples, the only ones
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in which case is clearly shown, are both examples of pronominal
usage and thus are their own antecedent. Two non-Qur’anic
examples that have the same meaning but different word order
will show how alladht works:

-a)

b T o2 o7 2
the two men who helped me will not return
In this example a negative verb (la yarjiw) is followed by a
definite subject/antecedent in the nominative together with its
relative adjective, which agrees with it in number, gender and
case (I-rajulani lladhani), then the relative sentence (nasara-nt).
It 1s important to note that lladhani 1s not part of the relative
sentence.

S5t ¥ el 30T il 5T &)
The second sentence has the same meaning, but it starts with
the particle inna followed by the definite subject/antecedent in
the accusative together with its relative adjective, which agrees
with it in number, gender and case (l-rajulayni ladhayni), then
the same relative sentence (nasara-ni), and finally the verb of
the main sentence with its negative (la yarji‘ani). Once again
it should be noted that the relative adjective is not part of the
relative sentence.
If the relative sentence is changed from ‘who helped me’ to
‘whom I helped’, the sentences become:

Gfsiad OIADT 92 5T 2
i3 ¥ il 20T u«w' g

The analysis given above again applies, but this time the relative
sentence nasartu-huma has an explicit pronoun referring back
to the antecedent. With nasara-ni in (a) and (b) the pronoun
is implicit in the verb. This referring pronoun is an essential
part of the relative sentence. In fact, there are two things to be
remembered about the relative sentence: (1) it must normally
be a complete sentence in itself; (i1) it must normally contain a
referring pronoun, whether this is explicit or implicit.
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Now look at the sentences with an indefinite subject substituted
for the definite one:

@ S o5 gz Y
(b) Oz ¥ ghval o5 )

two men who helped me will not return
(©) Ll Qe a5 Y
(@) Ol 5 ¥ Wfsal olle 5 )

two men whom I helped will not return

The following rules govern the above sentences:

1. The relative adjective is used only with a definite antecedent,
with which it agrees in number, gender and case; it has no
role in the relative sentence.

2. The relative sentence is normally a complete sentence in
itself.

3. The relative sentence must contain a pronoun that refers to
the antecedent.

Exceptions of which you must be aware are:
a) Sentences in which the antecedent is definite but the relative
adjective is not used.

The commonly accepted rule that this should occur only when

a noun is used in a generalized way (see Wright, 2, 318) is not

true of early Arabic, where the relative adjective is quite often

omitted:

i Jug LT i
[62:5 ‘Like the donkey that carries books’] fits the rule.

- - S

1
W Co g Y O s

- *

[2:2 ‘this is the book in which there is no doubt’] and

£ o B0

-

[2:248 ‘the ark in which there is an assurance’] do not.

s
-7
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b) Sentences in which the relative sentence is not a complete
sentence:
Where a subject can be implied from a relative pronoun or
adjective and where the predicate is a prepositional phrase, or,
more rarely, an adverb:

-

Slas Qi.:\ﬁ [73:20]

those who are with you

J’ji.iﬂ L_i L;:JST Qjﬁﬁ [22:46]

their hearts which are in their breasts

c) Sentences in which the referring pronoun is omitted from the
relative sentence. This is common with ma, much less so with

alladht, but cf.: ) .
[for ﬁji] A} in tﬁ';\'r QES;
the scripture which God has sent dow-n
[for AAzg SSLL )‘ A£G d"” Q.Lr- = [10:61]
gardens of Eden which the Mercifal has prormsed
His servants 2

ﬂ'-

[for O}a{.ku_] f‘{ ‘ A% [40:28]

some of what he prormses you,
[for A sdizd] §sds Gl [ro:104)

those whom you worship

——

[4:136]

&\

ffor JZ1 Js5 1 [y

what you say

VOCABULARY TWENTY-THREE

PERrecT IMPERFECT VERBAL NOUN

L= L £y to be useless
¢ . I s w o= .
2 A A=A to subject

2 == 7 ¥ o=y I yere
- ae to l_et_ enjoy; make

provision for
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PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN

4 2! u:a {'&2 u;': to lend, make a loan
4 7 -4 2 4P .
f""\ e (:L-.o‘! to bless, be gracious
5 dja;,'- C,j_gfé Jjb.';' to be divided
.. o .
6 sj\;_'; sjll,\:,_ 5jL.u to be blessed

v & ” J:
J.Z‘ 4ol root
H
o :
S might
> -
O ,-7 v ark
L w A2 .
- < 3> gram
- .
E 55 stone
Ld - ’ .
NVET-S iron
- g
j > &~ donkey
has green crop
U= J abomination
) doubt
. &
J"UL..‘,\ books
" . .
R G- tranquillity, reassurance
L;_._..g sign
£ b
R 4o youth
s
de93 fuel

5{‘7‘ QLE‘: fat
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Lesson Twenty-Four
Assimilated Verbs

A. VERBS WITH taw AS FIRST RADICAL

Verbs with waw as their first radical are common, and many of
them are important. Three of these, J& § wajada, 3§ waga‘a and
.:U-j wa‘ada, have already been included in earlier lessons. As waw is
a weak radical, it 1s subject to some change. There are three points
to be remembered:
1. The most characteristic feature of verbs beginning with waw
is that almost all of them lose the waw in the Imperfect active
(but not the passive, see Lesson 33):

A (323) el (323) A (A53)

2. The waw changes to a yd’ in the masdars of the 4™ and 10
forms and in some masdar mimi forms. It is only these latter
that occur in the Qur’an:

She &y Maw (g o)
& (& 5 9) S (O 9)

3. The waw is changed into a t3’ in the 8" form. There
are only a couple of verbs in the Qur’an that show

|

this change: §G| ittaka’a ‘to recline on’, which is rare, and
L;'EE! ittaga ‘to protect oneself, guard against, be god-fearing’,
which is common. As ittaqa is also a defective verb, it will
not be dealt with until Lesson j3o.

There are two verbs with waw as their first radical that
in general do not occur in the Perfect but only in the

. - 2 -
imperfect tenses and the Imperative. These are gx yada“u

ISI
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and 3 yadharu. Yada‘u occurs only once in the Imperative,

once in the 2™ form, and twice in the 10% form passive
participle/noun of place. Yadharu, on the other hand, occurs
twenty-odd times in the imperfect tenses and twenty-odd in
the Imperative. In the rest of Arabic yada“u is much the more
common. Both mean ‘to let’, ‘to allow’, ‘leave alone’.

B. VERBS WITH yd’ AS FIRST RADICAL

Verbs with ya’ as their first radical have fewer changes (and are less
common) than those with waw. There are two basic changes:

1. In the Imperfect passive of the first form and in the

Imperfect and the participles of the 4™ form the ya’ changes

to wat.

2. The ya’ is changed into a (@’ in the 8% form (as with
assimilated verbs beginning with waw).

There are only a handful of verbs in the Qur’an from roots

beginning with ya’. The only one to show any mutation

.2 |
is S | apqana ‘to be certain’, in all the Qur’anic forms of which

(3/2 m.pl. Imperfect and active participle) the ya’ is transformed

to waw.

PERFECT

VOCABULARY TWENTY-FOUR

IMPERFECT

VERBAL NOUN
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to let, allow

to inherit
to carry a burden

to be wide; encompass
to describe

to arrive

to put down
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Exercise Tiventy-Four

to exhort, admonish

IMPERFECT VERBAL NOUN
2 . e, 2y
.h.u’-.]_ .|n$_3/ da.f
»
e <a  to give
22 LNy
AT 3« to take, adopt
JEe f, i
e u‘\i to despair
- .z .
‘S 4 O\l to be certain
"
|

to be worthless

SINGULAR PLURAL
W Sl idol
ot
SJ'.; S\J’;‘ individual, alone
g)' 5k sou] bearing a burden
555.3 Cri 5'5s  balance

EXERCISE TWENTY-FOUR
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L) & sbad S
dJ\b.L.aJC,]
3T &35

}?%‘CJJ uﬂJEF“
Cax 138 PSLJ ?
53y ‘«ﬁ'ae\
L“‘"J Ve «";" WY
R L3J g) hﬁﬁj

Of.q-‘- b...u.:

uJ—’y L’élﬁ; ‘JV
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Lesson Twenty-Five
The Elative

The Elative is the form used in Arabic to express the comparative
and superlative.

THE FORM )

The basic form is J.i.?ﬂ af‘alu, e.g.:
r’;,.{i from ’(‘:‘;
f,..&:-’ °‘| from f,...u:-‘ -

J.;..:j from ng..:

If the two last radicals are the same, contraction takes place:

If the last radical is waw or ya’, that radical becomes alif magsiira in
the elative form:

In general, an elative cannot be formed from:
a) a passive participle;

b) a derived form participle;

¢) a word that has the same form of the elative;
d) a noun.

IS5
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To express the elative of such a word, a compound phrase must
be used. This consists of an elative meaning ‘more’, such as
aktharu, ashaddu, a‘zamu, together with an appropriate noun in
the indefinite accusative singular. If a derived form participle is
concerned, it is the appropriate masdar that is used. In the Qur’in
we find examples of only (b) and (d).

B2 X3l more loving [2:165]
‘jpf-‘ ‘;..\fa.'s‘ more rewarding  [73:20]

This compound construction must also be used if one needs to
express the idea of ‘less’ or ‘least’. There is only one clear example
in the Qur’an:

»

-
s 3
R

1335 |3} less numerous [72:24]

‘Better/best’ is expressed by the noun khayr ‘good’, and ‘worse/
worst’ by the noun sharr, ‘bad, evil’. Both words can have
their ordinary meaning or an elative meaning, depending on the
construction and, sometimes, on the context.

It should be noted that elative forms sometimes convey only
an intensive meaning ‘very...’, etc. Thus al-hajju al-akbaru [9:3]
means ‘the great pilgrimage’. This is particularly common with
a‘lamu, which normally means ‘well-aware’.

THE CONSTRUCTIONS

a) Comparative

The form does not change for number or gender, but it does for
case.
‘Than’ is expressed by min.

o of Lrre . .- .
WOPYY Ny 281 L4l their sin is greater than their benefit

nyvve

(acc.) L;L!; e &) smaller than that

>
&.&5‘ b it is better
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4...9 é\.L:‘-lL < u“ we are more deserving of sovereignty
than him

uﬂ.v‘_, - iIJ! God is better and more enduring

‘;4) ji j.b it is worse for them

If comparison is made to a word that has already occurred in the
sentence, there are two possible ways of referring to it, either by
the appropriate pronominal suffix after min or by a clause after
mimma (‘than that which’). There is very little trace of this in the
Qur’an. The nearest to the first way has anfusi-him in the place of
a simple suffix:

N...a.-\ Sy _”3__lb JJ\ L5\.Jl [33:6]
the Prophet is closer to the believers than they are ‘themselves
An example of the second way is:
LB_,:;-"" Lo RS LS)}':E' [30:9]
they built it up more than they had already built it up

b) Superlative

The two main constructions are:
1. the elative plus an indefinite genitive singular (this is much
less common in the Qur’an than elsewhere):

. £
f gy CJ“:“"‘ _§ in the finest form
P . o
(acc) Yis £ g% A1 the most contentious thing

2. the elative plus a definite genitive plural, collective, suffix,
etc.:

’OF

U"U‘ AS1 most of the people
g;)j;;j‘ &Sj\ the frailest house
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2 f\ﬁ L
g Juff-ﬂ.ji:- _5.; he is the best helper

»

—

the nearest part of the earth

In these two constructions, the elative form again does not change
for number or gender. (It acts like a noun rather than an adjective.)

the first time

the first of the believers

OR the first believers

The elative can also be used adjectivally to express the superlative:

A&l the greatest punishment

h

‘Yi the highest horizon

This construction, which gives no problems when translating
from Arabic, gives rise to problems when one is translating into
Arabic, as it can properly be used only with masculine words
[though present-day usage will eventually destroy this rule] There
is a special form for the feminine superlative adjective: J.-.s fu'la;

and this feminine form is found with only a very limited number
of adjectives. The Qur’an has a greater proportion of these fem-
inine elative forms than one would expect from their incidence
elsewhere in Arabic. Even so there are only mne of them, and one,

L._;.\J‘ al-dunya, has a specialised usage (L.v.\.” N1 al-dar al-du-
nya ‘the lowest world’, i.e. ‘this world’) in the majority of its
occurrences.

o9 gj}ﬂ\ the firmest handle
U.IEJSJT &) the middle prayer
dj{ﬁ]‘ 5.’3 5 SUl the greatest signs of his Lord
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VOCABULARY TWENTY-FIVE

PeErRrecT IMPERFECT

-
PN
-z .‘ x :.’

SINGULAR

2
"R o~
- .

56

e

1

—0

J_j" 5.p-

I59

PLURAL

VERBAL NOUN

-
L]

7

to build, build up

L R .
CL.;..&‘ to listen to
horizon

pious, god-fearing
might

contention

eternity

provider of sustenance

dissension

number
enmity
side of a valley

handle
abode

hardness

form

noon resting-place

more lasting
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SINGULAR
[from L;:;_é] j.-;i more deserving
[from 9‘3] \33(f) / d’ﬁ lowest, nearest
[from Ji 35 JSJ“ worst
[from g;,] ’j‘ purer

[from Jg\.&] Jas lower
,_5_§..°a§ (f) / dJaS‘ further, furthest

[from % . S5 5 nobler
Lsij“ firmest
|from éz'j] 635? more pious
Jj nearer
:;-E*'i frailest
JS; good, better, best
jé bad, worse, worst

EXERCISE TWENTY-FIVE
A3 e T s oh 1l L]
N ass)
s} aT e f‘."ﬁ :
L& pingo

BJ’:.;YT J’.>°r" [16:41]

L 139
\
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162



Lesson Twenty-Six
Doubled Verbs

Doubled verbs are those in which the second and third radicals
are the same. The presence of the same two letters leads to some
variations from the sound verbs. Two rules cover these changes:

1. When both the first and the third radicals have vowels, the

short vowel on the second radical drops out and the second

g

and third radicals combine, e.g. 35 )5 radda, | jis massa, J.a
dalla, etc.

2. When the third radical has a vowel and the first does not,
the vowel of tjl.le, second rad}cal moves back to the first, e.g.
jf.ri yamurru, 3% numiddu, da) yasuddu, etc.

The crucial point is that for contraction to take place the
third radical must have a vowel. If the third radical has sukin no
contraction can take place. Thus the vowel of the second radical
will reappear Lf the vowel of the third radical dlsappears through

conjugation: >33 5 radadtu, wu-u masistu, Zils dalaltu, etc.
Nor can there be contraction if the second radical has a long vowel,
e.g. mardiidun.

JUSSIVE FORMS OF DOUBLE VERBS

In the seventh century there were two forms of Jussive for those
persons of the doubled verb that take sukin on the final consonant,
i.e. forms analogous to yaktub, etc. The first is the same form
that one finds with a sound verb, JJ..::E yamsas (from massa),

L:,.EL:}.; yushagiq (from the 3" form shagqa), C,:ﬁ: yuhbib (from
ahabba), J.’L;.'_; yudlil (from adalla), 3.:\5'}: yartadid (from irtadda),

etc. Alternatively, contraction of the kind mentioned above can
take place, with the doubled letter taking a final kasra (e.g.

-.‘
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- yartaddi, also from irtadda). The forms without contraction are
more common in the Qur’an, as seems to have been the case in

the Hijaz in general.

PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN
- ,E A d L ]
4 Gl Caxf > to love
Sy . S 7 .
3 Clb = &\3 to argue about (f!)
s E Z , ..
4 - L] .
| J= d)l»s‘ to make lawful, permit
- P »
39 > >3 to return, restore
s Z,. L2
KW~ Azl Ao to block
. 7 27, » !
e s =~ toharm
L] [ ] [ ]
825) 2blas]  to force, compel

s . e
S J..fa:v_ s to stray, err
4 s _E £, .,
| J.’a._! d)\..pl to cause to stray
s - 2y s < .
L CJ'L"-' : to think
z. 2 L.
A An AE  to count
> - E : ] Y- 0
4 3zl An 513} to prepare, make ready
-= e
s= zZ. » o=
w’ ﬁ M to tC].l
s jd %4 to pass
- 2.< - h
uﬂ“ W to touc
é&j f...:’ W &a.: to benefit

VOCABULARY TWENTY-SIX

tw
(A \
| L=
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Lesson Twenty-Seven
Exceptive Sentences with illa

The main exceptive particle illa was mentioned briefly in Les-
son 10, and occasional examples have been given since then.
However, illa is a pervasive word (it occurs over 600 times in the
Qur’an), and the rules for its use need to be understood.

When illa follows a positive sentence, the exception is put in
the accusative case:

‘;’VE.; )L.}g Y’! C.g \3.7 J.% they drank from it—except a few of

them

’__:! q! b:\;‘; they prostrated themselves, except
] Iblis

1;»'3 \7! U\A ¢ E f everything will perish except His
. T face

However, exceptions to positive sentences are a small proportion
of the total. More often, illa is used to introduce exceptions
to negative sentences, particularly where the negative and the
exceptive combine to give the meaning ‘only’.

In all normal cirsumstances the exception to a negative goes
into the logical case. The same applies to interrogative sentences
that imply negation. Before turning to Qur’anic examples, let us
look at six non-Qur’anic examples, three of which show what or
who it is to which the exception is made, and three of which do
not:

’:j {IE‘ Azl ca3 G no one left, except Zayd
‘:\.2)' “5\ 13&) Zac G Ididn't hear anyone, except Zayd
Ny \n .;bta Y jo . 1 didn’t pass by anyone, except Zayd
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With ahad omitted the sentences run:

.UJ' \jé .._.,..b: o only Zayd left

‘.\Jj Y‘l é,..&.g‘“ (¢ I heard only Zayd

A \?! S350 G I passed only Zayd

When the exception is of a totally different kind from the term to

which the exception is made, only the accusative can be used for
the exception:

st Y‘ rj.i.” uJ.... (s none of the people drank, but a
donkey did

It is also possible for the exception to take the form of a clause
(with or without wa- or gad or an to introduce it) or a prepositional
phrase.

Before giving some Qur’anic examples, it is necessary to
introduce the archaic negative particle :)‘\ in, ‘not’. The negative

in is relatively common in the Qur’an: there are well over 100
examples. All but a handful of these are in exceptive sentences
with illa introducing the exception:

u\...a jcv Y‘ \.\A U‘ this is simply manifest magic
i \j“ K JK‘,LV: u‘ they destroy only themselves
oy 'ﬂ! ‘oﬂ‘ u“ judgement belongs to God alone

OTHER EXAMPLES

Js; 5’_‘ £ G c-—-“ G [5:75]
the Anointed One the son of Mary, was only a prophet

im :.:.Lf-.? \J‘ -UJ_, u‘ Ja.a...u L [6:59]
no leaf falls wu:hou/ God knowing it
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- ‘:
-

Gy q! U‘““""’E: ’{KEA N [11:105]
no soul shall speak except with His 